
RÁMCOVÁ DOHODA 

 
uzavretá medzi zmluvnými stranami v súlade s ustanovením § 409 a násl. zákona č. 513/1991 
Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov, § 5 písm. g) a § 83 zákona č. 343/2015 

Z. z. o verejnom obstarávaní a zmene a doplnení niektorých zákonov 
  

(ďalej len „Dohoda") 
 
1. Kupujúci:  

Sídlo:  
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s. 
Brečtanová 1, 830 07 Bratislava 

Osoby konajúce v mene spoločnosti: Ing. Ján Barczi, predseda predstavenstva 
Ing. Katarína Melasová, podpredsedníčka 
predstavenstva 

Kontaktná osoba: 
 
IČO:  

Ing. Ivan Litvaj, riaditeľ odboru vnútornej 
prevádzky 
e.mail: litvaj@tipos.sk  
31 340 822 

DIČ:  2020341455 
IČ DPH: SK2020341455 
Bankové spojenie: Tatra banka, a.s., Bratislava  
IBAN: SK17 1100 0000 0026 2102 0708 

 Zápis v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 499/B 
 
ďalej aj len ako “Kupujúci“ alebo “spoločnosť TIPOS“ v príslušnom gramatickom tvare) 
        
2. Predávajúci: 

Sídlo:                                                
Motor-Car Bratislava, spol. s r.o. 
Tuhovská 5, 831 07 Bratislava 

Osoby konajúce v mene  spoločnosti: Ing. Július Šabo, konateľ  
Ing. Juraj Klepáč, prokurista 

Kontaktná osoba: 
 
IČO: 

Ing. Roman Portašík 
e.mail: r.portasik@motor-car.sk  
35 828 161 

DIČ: 2020225482 
IČ DPH: SK2020225482 
Bankové spojenie: 
IBAN: 

Tatra Banka a.s. 
SK15 1100 0000 0026 2674 0640 

 Zápis v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sro., vložka č. 
25724/B 

 
(ďalej aj len ako “Predávajúci“ alebo “ spoločnosť Motor-Car“ v príslušnom gramatickom 
tvare) 

 
 
(Kupujúci, resp. spoločnosť TIPOS a Predávajúci spolu ďalej aj len ako “Zmluvné strany“ alebo 
jednotlivo “Zmluvná strana“ v príslušnom gramatickom tvare) 
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Nakoľko 
 
A. Kupujúci vyhlásil v súlade so zákonom č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a zmene 

a doplnení niektorých zákonov nadlimitnú zákazku postupom verejnej súťaže, 
predmetom ktorej je dodanie nižšie vymedzených tovarov; Oznámenie o vyhlásení 
verejného obstarávania zverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie Ú.v. EÚ/S S208 
zo dňa 27. 10. 2016 pod značkou 2016/S 208-376151 a vo Vestníku verejného 
obstarávania č. 210/2016 - 28.10.2016 pod značkou 15181 - MST a  (ďalej aj ako 
“Verejné obstarávanie“ v príslušnom gramatickom tvare). 

 
B. Do Verejného obstarávania predložil súťažnú ponuku aj Predávajúci. Na základe 

vyhodnotenia súťažných ponúk predložených do Verejného obstarávania, bola ponuka 
Predávajúceho vyhodnotená vo Verejnom obstarávaní ako úspešná, Zmluvné strany 
uzavretím tejto Dohody prejavujú svoju vôľu dohodnúť podmienky a spôsob realizácie 
predmetu zákazky v zmysle vyhláseného Verejného obstarávania. 

 
Zmluvné strany sa nižšie uvedeného dňa, mesiaca a roka dohodli na tejto Dohode (ďalej aj 
len ako “Dohoda“ v príslušnom gramatickom tvare): 
 
 

ČLÁNOK 1 
DEFINÍCIE 

 
(1) Dňom podpisu sa na účely tejto Dohody rozumie deň, mesiac a rok, kedy bola táto 

Dohoda podpísaná oboma Zmluvnými stranami; ak Zmluvné strany nepodpísali túto 
Dohodu súčasne, Dňom podpisu sa rozumie deň, mesiac a rok, kedy bola táto Dohoda 
podpísaná tou Zmluvnou stranou, ktorá túto Dohodu podpísala neskôr.  

 

(2) Dôvernou informáciou/Dôvernými informáciami sa na účely tejto Dohody rozumejú 
všetky a akékoľvek informácie, údaje, dáta, dokumenty a skutočnosti, bez ohľadu na ich 
charakter, podobu, formu a spôsob zachytenia, uchovania a odovzdania, ktoré sú 
poskytnuté alebo inak sprístupnené ktoroukoľvek zo Zmluvných strán druhej Zmluvnej 
strane, alebo inak získané v priebehu spolupráce Zmluvných strán v súvislosti s touto 
Zmluvou bez ohľadu na to, či sú alebo nie sú osobitne označené poskytujúcou 
Zmluvnou stranou ako dôverné. Dôverné informácie sú najmä, ale nielen, akékoľvek 
obchodné, technické, technologické, finančné, komerčné alebo prevádzkové 
informácie, špecifikácie, plány, náčrty, modely, grafy, vzorky, dáta, počítačové 
programy a pod.  

 

(3) Obchodným zákonníkom sa na účely tejto Dohody rozumie zákon č. 513/1991 Zb. 
Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov. 

 

(4) Zákonom o verejnom obstarávaní sa na účely tejto Dohody rozumie zákon č. 343/2015 
Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona  
č. 438/2015 Z. z.. 

 

(5) Pracovným dňom sa na účely tejto Dohody rozumie akýkoľvek deň okrem soboty, 
nedele a dní pracovného pokoja. 

 



(6) Tovarom alebo Predmetom Dohody sa na účely tejto Dohody rozumie akákoľvek 
a každá hnuteľná vec, uvedená v Prílohe č. 1 tejto Dohody. 

 
(7) Vecnou výhrou sa na účely tejto Dohody rozumie osobné motorové vozidlo značky: KIA, 

model: Optima 2,0 Gdi P-HEV Gold, ktorú je Výherca oprávnený vybrať a vyzdvihnúť na 
dohodnutom alebo oznámenom mieste. 

 
(8) Rozpočtovanými prostriedkami sa na účely tejto Dohody rozumie suma vo výške  

341 305,60 (slovom: tristoštyridsaťjedentisíc tristopäť eur a  šesťdesiat centov) bez 
dane z pridanej hodnoty, ktorá predstavuje najvyššiu možnú celkovú hodnotu 
predmetu plnenia podľa tejto Dohody za celé obdobie jej trvania.  

 
 

ČLÁNOK 2 
PREDMET DOHODY 

  
(1) Predávajúci sa zaväzuje dodávať Kupujúcemu počas trvania tejto Dohody Tovar, 

ktorého bližšia špecifikácia je uvedená v Prílohe č. 1 - Technická špecifikácia Tovaru 
tejto Dohody a previesť na Výhercu vlastnícke právo k Tovaru, a to na základe 
Čiastkovej zmluvy postupom podľa článku 3 tejto Dohody a Kupujúci sa zaväzuje za 
dodaný Tovar platiť Predávajúcemu cenu (ďalej aj len ako “cena“ v príslušnom 
gramatickom tvare) v rozsahu a za podmienok podľa tejto Dohody. 

 
(2) Predávajúci berie na vedomie, že (i) Kupujúci je oprávnený na základe svojich potrieb 

určovať množstvo a rozsah dodávky Tovaru, a že (ii) množstvá Tovaru určené počas 
verejnej súťaže sú iba predpokladané a nemožno ich považovať za záväzné v žiadnom 
rozsahu, (iii) Kupujúci nie je povinný zakúpiť predpokladané množstvo Tovaru podľa 
tejto Dohody, ani vyčerpať predpokladaný maximálny finančný objem tejto Dohody. 
Celkové zakúpené množstvo predmetu tejto Dohody bude závisieť od potrieb 
Kupujúceho počas platnosti a účinnosti tejto Dohody. 

 
(3) Predávajúci berie na vedomie, že Tovar je predmetom výhier tretích osôb - výhercov v 

štátnej lotérii prevádzkovanej Kupujúcim (ďalej ako „Výhercovia“). Plnenie tejto 
Dohody a podmienky dodania Tovaru, sa riadia ustanoveniami zákona č. 171/2005 Z. z. 
o hazardných hrách a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

 
(4) Tovar podľa bodu 1. tohto článku Dohody bude dodaný vo vyhotovení a s výbavou v 

súlade s technickou špecifikáciou uvedenou v Prílohe č. 1 - Technická špecifikácia 
Tovaru a v Čiastkovej zmluve.  

 
(5) Predávajúci sa zaväzuje, že v rámci kúpnej ceny Tovaru súčasne dodá:  

- návod na obsluhu a údržbu v slovenskom jazyku, vrátane dodávanej výbavy 
vozidla,  

- servisnú záručnú knižku (alebo jej ekvivalent) v slovenskom jazyku,  
- rezervné koleso,  
- sadu základného náradia (kľúč na matice/skrutky kolies, kľuka zdviháku) a zdvihák,  
- podložky na upevnenie tabuliek s evidenčným číslom 



- doklad o úhrade registračného poplatku za registráciu motorového vozidla v 
závislosti na výkone jeho motora podľa § 7 zákona č. 145/1995 Z.z. o správnych 
poplatkoch v platnom znení.  
 

(6)  Súčasťou dodania Tovaru v rámci ceny Tovaru je doprava do miesta plnenia, 
protokolárne odovzdanie Tovaru Výhercovi na základe poukážky na uplatnenie nároku 
Výhercu na Vecnú výhru vyžrebovanú v číselnej lotérii (ďalej ako „Poukážka“), vzor 
Poukážky tvorí prílohu č. 2 tejto Dohody, poučenie a zaškolenie Výhercov v 
nasledovnom rozsahu:  
- obsluha samotného vozidla,  
- základná údržba vozidla,  
- obsluha a používanie dodaných zariadení a agregátov vo vozidle. 

 
 

ČLÁNOK 3 
ZÁKLADNÉ PODMIENKY PLATNÉ PRE ČIASTKOVÉ ZMLUVY 

 
(1) Kupujúci a Predávajúci sa pri vypracovávaní Čiastkových zmlúv budú riadiť platnými 

ustanoveniami Obchodného zákonníka č. 513/1991 Zb. v znení neskorších predpisov 
(ďalej len „Obchodný zákonník“) a podmienkami stanovenými Dohodou.  

 
(2) Na základe ustanovení § 409 Obchodného zákonníka zmluvné strany uzatvoria 

Čiastkové zmluvy na dodanie Tovaru, pričom právny vzťah založený Čiastkovými 
zmluvami sa v prípade ak Čiastková zmluva neustanoví inak, bude riadiť najmä nižšie 
uvedenými článkami s nasledovným znením:  

 
I. Predmet Čiastkovej zmluvy  

(i) Predávajúci sa zaväzuje dodať Výhercom dohodnutý Tovar na základe jeho 
špecifikácie v Čiastkovej zmluve, previesť vlastnícke právo k tomuto Tovaru 
v určenej lehote na Výhercu a Kupujúci sa zaväzuje dohodnutým spôsobom 
spolupôsobiť, a to zaplatiť Predávajúcemu kúpnu cenu v dohodnutej výške.  

(ii) Predávajúci sa zaväzuje Kupujúcemu, že Výhercom dodá Tovar a na Výhercov 
prevedie vlastnícke právo k Tovaru 
- v dohodnutom množstve podľa Čiastkovej zmluvy,  
- nový a nepoužitý, s príslušnými dokladmi podľa bodu 5 článku 2 Dohody 

v slovenskom jazyku,  
- v predpísanej alebo schválenej akosti (pokiaľ je záväzne ustanovená 

alebo pokiaľ to vyplýva z osobitných predpisov, napr. technických 
noriem),  

- s vyznačenými údajmi o pôvodcovi Tovaru, a to v súlade s príslušnými 
právnymi predpismi,  

- technicky spôsobilý na premávku na pozemných komunikáciách.  
 

II. Doba dodania a miesto dodania  
(i) Predávajúci sa zaväzuje Výhercom dodať Tovar v dohodnutej dobe podľa 

Čiastkovej zmluvy, najneskôr však do 30 (tridsiatich) Pracovných dní odo dňa 
predloženia Poukážky Výhercom.  



(ii) Dohodnutým miestom dodania sa rozumie miesto podľa Čiastkovej zmluvy, 
ktorým môže byť sídlo Kupujúceho uvedené v tejto Dohode alebo obchodné 
priestory Predávajúceho. 

(iii) Povinnosť Predávajúceho dodať Výhercovi Tovar je splnená tým, že 
Predávajúci protokolárne a odovzdá Tovar Výhercovi a  umožní Výhercovi s 
Tovarom nakladať (t. j. umožní mu Tovar prevziať) v dohodnutom mieste 
dodania. Za riadne dodaný sa považuje Tovar dodaný riadne a včas, bez vád, 
vrátane zaškolenia Výhercu, v súlade s touto Dohodou. Záväzok 
Predávajúceho dodať Tovar podľa tejto Dohody a Čiastkovej zmluvy je splnený 
dňom jeho odovzdania Predávajúcim a písomného potvrdenia prevzatia 
Výhercom na Preberacom protokole. 

(iv) Kupujúci sa zaväzuje prevziať Tovar v dohodnutom mieste dodania podľa 
ustanovenia III. bodu 2. článku 3 tejto Dohody (Prevzatie tovaru).  

(v) V prípade prekážok spočívajúcich vo vyššej moci, ktoré Predávajúcemu bránia 
v splnení jeho povinností dodať Tovar Výhercovi v dojednanej dobe, predlžuje 
sa lehota na dodanie Tovaru o dobu trvania týchto prekážok. Predávajúci sa 
zaväzuje, že vznik a predpokladanú dobu trvania prekážok podľa prvej vety 
oznámi a preukáže, bez zbytočného odkladu, Kupujúcemu.  
 

III. Prevzatie tovaru  
(i) O odovzdaní a prevzatí Tovaru Predávajúci vyhotoví Preberací protokol 

o prevzatí a odovzdaní Vecnej výhry vyžrebovanej v číselnej lotérii (ďalej ako 
„Preberací protokol“), vzor Preberacieho protokolu tvorí prílohu č. 3 tejto 
Dohody. 

(ii) Preberací protokol bude vyhotovený v 4 (štyroch) vyhotoveniach, 2 (dve) 
vyhotovenia pre Kupujúceho a 1 (jedno) vyhotovenie pre Predávajúceho a 
1 (jedno) vyhotovenie pre Výhercu. 

(iii) Prevzatie dodaného Tovaru je Výherca povinný Predávajúcemu písomne 
potvrdiť na Preberacom protokole. Ak má Tovar pri preberaní vady, môže 
Výherca odmietnuť Tovar prevziať až do doby, kým Predávajúci neodstráni 
vady, ktoré bránia Výhercovi riadne prevziať tovar.  

(iv) Nebezpečenstvo škody na Tovare prechádza na Výhercu jeho prevzatím podľa 
tohto článku Rámcovej dohody.  

(v) Jednotlivý objednaný Tovar bude dodaný jeho prevzatím Výhercom v mieste 
plnenia a podpísaní Preberacieho protokolu podľa tohto článku Dohody. 

 
IV. Zodpovednosť za vady a záruka za akosť 

(i) Predávajúci zodpovedá za vady, ktoré má dohodnutý Tovar v okamihu, keď 
prechádza nebezpečenstvo škody na tovare na Výhercu a za vady Tovaru, 
ktoré sa vyskytnú po prevzatí dohodnutého Tovaru v záručnej dobe.  

(ii) Práva zo zodpovednosti za vady, ktoré sa vyskytnú v záručnej dobe musí 
Kupujúci uplatniť u Predávajúceho v záručnej dobe.  

(iii) Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek nároky plynúce z poskytnutej záruky, 
uplatnené Výhercom voči Predávajúcemu, považujú obidve strany za 
oprávnené a platné, pokiaľ Predávajúci nepreukáže ich neoprávnenosť.  



ČLÁNOK 4 
CENA TOVARU A PLATOBNÉ PODMIENKY  

  
(1) Cena Tovaru je stanovená v súlade so zákonom č. 18/1996 Z.z. o cenách v znení 

neskorších predpisov a vyhláškou Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 87/1996 
Z.z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z.z. o cenách v znení neskorších predpisov, 
a to vo výške: 

 

Model 
Počet 

ks 
Cena za ks 

v € bez DPH 
Cena celkom 
v € bez DPH 

KIA Optima 2,0 Gdi P-HEV Gold 10 29 682,50 296 825,00 

 

Tovar 
Počet 
rokov 

Počet 
ks 

Cena za 
rok / ks € 
bez DPH 

20%  
DPH v € 

Celková 
cena 

€ bez DPH 

Náklady na servis a údržbu 
Tovaru počas 4 (štyroch) 
rokov životnosti Tovaru, 
resp. maximálne 
najazdených 150 000 km 

4 10 444,18 88,84 1 776,72 

 
(2) Kupujúci neposkytne Predávajúcemu na úhradu ceny Tovaru žiadny finančný 

preddavok ani zálohovú platbu. Úhrada za dodanie Tovaru sa vykoná podľa skutočne 
dodaného Tovaru na základe vystavenej faktúry, a to výhradne bezhotovostným 
platobným stykom na účet Predávajúceho uvedený v tejto Dohode. 

 
(3) Predávajúci nemá nárok na žiadnu inú odmenu, náhradu alebo iné protiplnenie za 

dodanie Tovaru tejto Dohody ako je cena Tovaru uvedená v bode 1. tohto článku 
Dohody a určená podľa podmienok tejto Dohody, ak v tejto Dohode nie je výslovne 
uvedené inak. 

 
(4) Cena Tovaru je dohodnutá ako cena  maximálna a obsahuje všetky a akékoľvek priame 

a nepriame náklady Predávajúceho vrátane registračného poplatku za registráciu 
motorového vozidla v závislosti na výkone jeho motora podľa § 7 zákona č. 145/1995 
Z.z. o správnych poplatkoch v platnom znení, ako aj jeho primeraný zisk.  

 
(5) K cene bude fakturovaná daň z pridanej hodnoty v zmysle platných právnych 

predpisov. 
 

(6) Kupujúci je oprávnený realizovať prieskum trhu za účelom zistenia aktuálnej ceny 
Tovar, za ktorú by bolo možné Tovar aktuálne dodať na trhu aspoň raz za každé 
obdobie šiestich mesiacov účinnosti tejto Dohody.  

 
(7) Takýto prieskum trhu musí byť realizovaný minimálne prostredníctvom troch nezávislých 

ponúk na Tovar, ktorý má byť predmetom Čiastkovej zmluvy. Ponuky, ktoré je oprávnený 
Kupujúci posudzovať v rámci prieskumu trhu musia byť, čo do kvality Tovaru a 



podmienok jeho dodania zhodné s podmienkami dohodnutými v tejto Dohode.  
O prieskume trhu musí mať Kupujúci písomnú dokumentáciu.  

 
(8) V prípade, ak priemer jednotkových cien za dodávku Tovaru, ktorá má byť predmetom 

Čiastkovej zmluvy určenej z troch najlacnejších ponúk získaných v rámci prieskumu trhu 
je nižší ako maximálna jednotková cena Tovaru uvedená v bode 1. tohto článku Dohody 
je Kupujúci oprávnený v Čiastkovej zmluve podľa tejto Dohody požadovať od 
Predávajúceho dodanie predmetného Tovaru za cenu zodpovedajúcu priemeru 
maximálnych jednotkových cien za dodávku Tovaru, ktorá má byť predmetom Čiastkovej 
zmluvy určenej z troch najlacnejších ponúk získaných v rámci prieskumu trhu.  

 
(9) Ak prieskum trhu realizovaný Kupujúcim preukázateľne overí, že aktuálny priemer 

maximálnych jednotkových cien za dodávku Tovaru, ktorý má byť predmetom 
Čiastkovej zmluvy určenej z troch najlacnejších ponúk získaných v rámci prieskumu trhu 
je nižší ako maximálna jednotková cena Tovaru uvedená v bode 1. tohto článku 
Dohody, zaväzuje sa Predávajúci ponúknuť Kupujúcemu jednotkovú cenu Tovaru 
uvedená v bode 1. tohto článku Dohody za cenu zodpovedajúcu priemeru maximálnych 
jednotkových cien za dodávku Tovaru, ktorá má byť predmetom Čiastkovej zmluvy 
určenej z troch najlacnejších ponúk získaných v rámci prieskumu trhu.  

 
(10) Predávajúci, ktorý je platiteľom dane v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z 

pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o DPH“) vyhlasuje, že 
ku dňu uzavretia tejto Zmluvy u neho nenastali dôvody na zrušenie registrácie pre daň 
z pridanej hodnoty podľa § 81 ods. 4 písm. b) druhého bodu Zákona o DPH a/alebo nie 
je zverejnený v príslušnom zozname platiteľov dane z pridanej hodnoty, u ktorých 
nastali dôvody na zrušenie registrácie vedenom Finančným riaditeľstvom Slovenskej 
republiky podľa ustanovenia § 69 ods. 14 písm. b) a § 69 ods. 15 Zákona o DPH (ďalej aj 
ako „Zoznam DPH platiteľov vedený Finančným riaditeľstvom Slovenskej republiky“). 

 
(11) Fakturácia bude uskutočnená až po dodaní Tovaru, za ktorý prislúcha Predávajúcemu 

cena podľa tejto Dohody, a to po prevzatí príslušného Tovaru zo strany Kupujúceho. 
Podkladom pre vystavenie faktúry zo strany Predávajúceho bude Kupujúcim potvrdený 
dodací list, ktorý bude neoddeliteľnou prílohou príslušnej faktúry. 

 
(12) Faktúra je splatná v lehote 30 (tridsiatich) kalendárnych dní odo dňa jej doručenia 

Kupujúcemu.  
 

(13) Faktúra musí obsahovať náležitosti podľa zákona č. 222/2004 Z.z. o dani z pridanej 
hodnoty v znení neskorších prepisov. Faktúra musí obsahovať aj odvolávku na číslo 
Dohody, číslo Čiastkovej zmluvy, popis plnenia Tovaru a bankové spojenie v zmysle 
Dohody a ako prílohu kópiu Preberacieho protokolu potvrdeného Výhercom. Ak 
faktúra nebude obsahovať všetky údaje, alebo ak bude obsahovať nesprávne údaje, 
alebo ak neobsahuje ako prílohu potvrdený Preberací protokol, Kupujúci je oprávnený 
takúto faktúru vrátiť Predávajúcemu spolu s označením nedostatkov, pre ktoré bola 
vrátená. V tomto prípade plynutie lehoty splatnosti takejto faktúry sa prerušuje a nová 
lehota splatnosti začne plynúť dňom nasledujúcim po dni doručenia opravenej alebo 
doplnenej faktúry Kupujúcemu.  



 
(14) Zmluvné strany sa dohodli na tomto postupe pre elektronickú výmenu údajov súvisiacu 

s vystavovaním faktúr a ich zasielaním elektronickou cestou Kupujúcemu: 
(i) Kupujúci ako príjemca Tovaru udeľuje súhlas na to, aby Predávajúci zaslal 

Kupujúcemu faktúru vystavenú na základe tejto Dohody v elektronickej forme 
(ďalej aj len ako “elektronická faktúra“ v príslušnom gramatickom tvare),  

(ii) elektronická faktúra vystavená a doručená podľa podmienok dohodnutých medzi 
Zmluvnými stranami v tomto bode Dohody, sa považuje za faktúru na účely 
zákona  
č. 222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov, 

(iii) pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že elektronická faktúra musí 
obsahovať všetky náležitosti faktúry podľa bodu 13 tohto článku Dohody, a že 
Kupujúci je oprávnený vrátiť ju Predávajúcemu z dôvodov a za podmienok 
uvedených v bode 13 tohto článku Dohody, 

(iv) Zmluvné strany sa dohodli na tomto postupe zabezpečujúcom vierohodnosť 
pôvodu, neporušenosť obsahu a čitateľnosť elektronickej faktúry od jej vydania 
do konca obdobia na jej uchovávanie: 
a) elektronická faktúra musí byť Predávajúcim vystavená v listinnej forme alebo 

v elektronickej forme vo formáte .pdf súboru; ak Predávajúci disponuje 
potrebným vybavením, je povinný zaslať elektronickú faktúru vo formáte 
.pdf súboru, ktorý je needitovateľný, ale umožňuje kopírovanie textu, 

b) ak Predávajúci má záujem doručiť Kupujúcemu elektronickú faktúru v inom 
formáte ako vo formáte .pdf súboru, môže tak urobiť len s predchádzajúcim 
písomným súhlasom Kupujúceho, pričom aj tento iný formát musí zaručovať 
splnenie požiadaviek na elektronickú faktúru uvedené v predvetí tohto 
písmena Dohody, 

c) prílohy elektronickej faktúry doručenej Kupujúcemu musia byť taktiež 
v elektronickej forme, pričom Predávajúci je povinný zasielať tieto prílohy 
spolu s elektronickou faktúrou a prednostne vyhotovovať vo formáte .pdf 
súboru, ak to ich povaha umožní; inak v rôznych formátoch (napr. .doc, 
.docx, .xls, .tif, .jpeg a pod.) podľa povahy a obsahu príloh, 

d) ak Zmluvné strany disponujú potrebným softvérom a hardvérom na 
aplikovanie elektronického podpisu a/alebo zaručeného elektronického 
podpisu (zákon č. 215/2002 Z.z. o elektronickom podpise a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov), je Predávajúci 
s predchádzajúcim písomným súhlasom Kupujúceho oprávnený zasielať 
Kupujúcemu elektronické faktúry podpísané elektronickým podpisom 
a/alebo zaručeným elektronickým podpisom, 

e) Zmluvné strany nesmú do vystavenej elektronickej faktúry, vrátane jej 
príloh, akýmkoľvek spôsobom zasahovať a meniť jej obsah, 

f) Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť čitateľnosť a archiváciu elektronických 
faktúr počas celej doby ich uchovávania v súlade so zákonom č. 222/2004 
Z.z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov, 

g) Predávajúci je povinný pri vystavovaní elektronickej faktúry a pri jej zasielaní 
Kupujúcemu postupovať s náležitou starostlivosťou tak, aby sa 
minimalizovali možnosti straty, poškodenia alebo neúplnosti údajov 
obsiahnutých v elektronickej faktúre a jej prílohách, 



h) doručenie elektronickej faktúry Kupujúci potvrdí Predávajúcemu najneskôr 
do 2 (dvoch) Pracovných dní odo dňa jej doručenia, 

i) ak Kupujúci nepotvrdí doručenie elektronickej faktúry v lehote uvedenej 
podľa písm. h) tohto bodu Dohody, je Predávajúci povinný opätovne odoslať, 
a to bez zbytočného odkladu, elektronickú faktúru na určenú e-mailovú 
adresu Kupujúceho a súčasne Kupujúceho e-mailom (prípadne telefonicky) 
upovedomiť o tom, že mu bola opätovne odoslaná elektronická faktúra; 
v prípade, ak Kupujúci nepotvrdí doručenie elektronickej faktúry ani na 
základe jej opätovného odoslania, je Kupujúci povinný bez zbytočného 
odkladu odo dňa oznámenia Kupujúceho, že nedošlo k doručeniu 
elektronickej faktúry ani na základe opätovného odoslania, vystaviť faktúru, 
resp. opis faktúry v písomnej forme a odoslať ju na adresu určenú 
Kupujúcim, inak na adresu sídla Kupujúceho, 

(v) Predávajúci je povinný zaslať elektronickú faktúru podľa tejto Dohody na e-
mailovú adresu/e-mailové adresy Kupujúceho: faktura@tipos.sk, 

(vi) Kupujúci je oprávnený kedykoľvek zmeniť akúkoľvek e-mailovú adresu Kupujúceho 
určenú na doručovanie elektronických faktúr uvedenú v tejto Dohode, pričom 
Kupujúci je povinný túto zmenu Predávajúcemu vopred písomne oznámiť; 
účinnosť takejto zmeny e-mailovej adresy na doručovanie elektronických faktúr 
nastáva tretím Pracovným dňom odo dňa doručenia oznámenia o zmene e-
mailovej adresy na doručovanie elektronických faktúr Predávajúcemu, 

(vii) Zmluvné strany vyhlasujú, že postup dohodnutý medzi nimi ohľadom 
vystavovania a zasielania elektronických faktúr uvedený v tomto bode Dohody je 
dostatočný na zabezpečenie vierohodnosti pôvodu, neporušenosti obsahu 
a čitateľnosti elektronickej faktúry, a to od momentu jej vydania až do konca 
obdobia na jej uchovávanie. 

 
(15) Cena sa považuje na účely tejto Dohody za uhradenú dňom jej odpísania z bankového 

účtu Kupujúceho v prospech Predávajúceho.  
 

(16) Kupujúci je oprávnený zadržať časť peňažnej sumy uvedenú vo vystavenej faktúre 
prislúchajúcej k cene ako DPH (ďalej aj len ako “časť peňažnej sumy“ v príslušnom 
gramatickom tvare) pred úhradou faktúry, ak z okolností prípadu vyplýva, že Kupujúci 
bude povinný ako ručiteľ uhradiť daň za Predávajúceho v zmysle § 69b zákona č. 
222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších prepisov, a to najmä podľa § 
69 ods. 14 zákona č. 222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších 
predpisov. 

 
(17) Zadržanie časti peňažnej sumy podľa bodu 16 tohto článku tejto Dohody vyplýva z 

možného ručenia za daň z predchádzajúceho stupňa bez ohľadu na deň vystavenia 
faktúry. 

 
(18) Zadržanie časti peňažnej sumy nie je porušením zmluvnej povinnosti Kupujúceho a nie 

je možné považovať takéto konanie Kupujúceho za neuhradenie faktúry v plnej výške a 
Kupujúci nie je preto v omeškaní s úhradou faktúry podľa bodu 8 tohto článku tejto 
Dohody. 
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(19) Kupujúci oznámi Predávajúcemu zadržanie časti peňažnej sumy v zmysle bodu 16 tohto 
článku tejto Dohody. Predávajúci nemá nárok na úhradu akejkoľvek možnej škody, ako 
ani akýchkoľvek úrokov z omeškania, spojených so zadržaním časti peňažnej sumy. 

 
(20) Kupujúci uvoľní zadržanú časť peňažnej sumy nasledovne: 

(i) v prospech Predávajúceho, ak sa preukáže, že pominuli skutočnosti, ktoré k 
zadržaniu časti peňažnej sumy viedli;  

(ii) v zmysle rozhodnutia daňového úradu miestne príslušného Predávajúcemu, 
pričom dňom zadania príkazu na úhradu časti peňažnej sumy z bankového účtu 
Kupujúceho sa táto úhrada započítava voči účtovnej pohľadávke Predávajúceho, 
s čím Predávajúci výslovne súhlasí. 
 

(21) V prípade, ak došlo k úhrade nezaplatenej dane alebo jej časti aj Predávajúcim a 
zároveň aj Kupujúcim a daňový úrad miestne príslušný Predávajúcemu vráti v zmysle 
zákona č. 222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov úhradu 
dane alebo jej časti Kupujúcemu, je Kupujúci povinný takto vrátenú peňažnú sumu 
poukázať na bankový účet Predávajúceho uvedený v záhlaví tejto Dohody, a to v 
prípade ak sa jedná o peňažnú sumu zadržanú podľa bodu 16 tohto článku Dohody. 

 
 

ČLÁNOK 5 
ĎALŠIE PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 

 
(1) Pri plnení povinností podľa tejto Dohody je Predávajúci povinný postupovať s odbornou 

starostlivosťou. Predávajúci zodpovedá za to, že dodanie Tovaru Kupujúcemu nie je 
v rozpore s právnymi predpismi platnými na území Slovenskej republiky. 

 
(2) Predávajúci je povinný počas celej doby platnosti a účinnosti tejto Dohody chrániť dobrú 

povesť spoločnosti TIPOS a informovať ju o akejkoľvek skutočnosti súvisiacej s plnením 
tejto Dohody, ktorá by mohla dobrú povesť spoločnosti TIPOS ohroziť alebo poškodiť. 

 
(3) Zmluvné strany sú povinné navzájom si poskytovať všetku súčinnosť, ktorú možno od 

nich v súvislosti s plnením tejto Dohody spravodlivo žiadať. 
(4) Pred odovzdaním Tovaru podľa Čiastkovej zmluvy je Predávajúci povinný zabezpečiť 

vykonanie predpredajného servisu. Predpredajný servis zabezpečí Predávajúci na 
vlastné náklady vo svojich servisných strediskách. 

 
(5) Predávajúci garantuje počas záručnej doby vykonávanie bezplatných úkonov 

autorizovaného servisu v rozsahu záručných podmienok, vo vlastných servisných 
strediskách alebo servisných strediskách svojich zmluvných partnerov. Zoznam siete 
servisných stredísk, ktoré sú autorizovaným servisným miestom schopným plniť 
povinnosti vyplývajúce z vykonávania záručného autorizovaného servisu vozidiel tvorí 
Prílohu č. 4 tejto Dohody. 

 
(6) Predávajúci je povinný písomne predložiť Kupujúcemu na schválenie každého 

subdodávateľa, ktorý by mal realizovať pre Predávajúceho časť Predmetu Dohody 
podľa Dohody a bez udelenia súhlasu Kupujúceho takého subdodávateľa nepoužiť na 



poskytnutie žiadnej časti Predmetu Dohody. Kupujúci je povinný sa písomne vyjadriť 
bez zbytočného odkladu od obdržania písomnej žiadosti Predávajúceho, či s použitím 
subdodávateľa súhlasí alebo nie. Kupujúci nesmie súhlas s použitím subdodávateľa 
bezdôvodne odmietnuť. Ak sa Kupujúci k žiadosti Predávajúceho nevyjadrí do troch 
pracovných dní, má sa za to, že Predávajúci s použitím subdodávateľa súhlasí. Ak 
Predávajúci použije na poskytnutie Predmetu Dohody alebo jeho časti akúkoľvek tretiu 
osobu, zodpovedá voči Kupujúcemu v celom rozsahu tak ako keby dané Plnenie 
poskytoval sám. 

 
(7) Predávajúci je povinný prijať všetky nevyhnutné opatrenia s cieľom predísť akejkoľvek 

situácii, ktorá by mohla ohroziť nestranné a objektívne plnenie Zmluvy. Konflikt 
záujmov by mohol vzniknúť najmä v dôsledku ekonomických záujmov, politickej alebo 
národnej spriaznenosti, rodinných či citových väzieb alebo akýchkoľvek iných vzťahov 
alebo spoločných záujmov. Každý konflikt záujmov, ktorý vznikne počas plnenia 
Dohody, musí byť bezodkladne písomne oznámený Predávajúcemu. V prípade konfliktu 
záujmov Predávajúci okamžite prijme všetky opatrenia potrebné na jeho ukončenie. 

 
(8) Kupujúci si vyhradzuje právo overiť, či sú uvedené opatrenia primerané, a v prípade 

potreby môže vyžadovať prijatie dodatočných opatrení v lehote, ktorú sám určí. 
Predávajúci zabezpečí, aby sa jeho zamestnanci a subdodávatelia nedostali do situácie, 
ktorá by mohla viesť ku konfliktu záujmov. Bez toho, aby bol dotknutý bod 7 tohto 
Článku Dohody, Predávajúci okamžite a bez akéhokoľvek odškodnenia zo strany 
Kupujúceho nahradí každého svojho zamestnanca, ktorý je takejto situácii vystavený. 

 
(9) Predávajúci sa vyvaruje akýchkoľvek kontaktov, ktoré by mohli ohroziť jeho nezávislosť. 

 
(10) Predávajúci vyhlasuje, že: 

a) nepredložil ani nepredloží ponuku akejkoľvek povahy, z ktorej by mu na základe 
Dohody mohla vyplynúť nejaká výhoda, 

b) sa nesnažil a ani sa nebude snažiť o získanie žiadnej finančnej alebo hmotnej 
výhody v prospech alebo od niekoho, ani ju neudelil a ani neudelí, nevyhľadával a 
ani nevyhľadá či neprijal a ani neprijme, ak by bola takáto výhoda založená na 
nezákonnom postupe alebo korupcii, či už priamo alebo nepriamo, a 
predstavovala by stimul alebo odmenu spojenú s plnením Dohody. 

 
(11)  Predávajúci písomne postúpi všetky príslušné záväzky svojim zamestnancom, ako aj 

tretím stranám podieľajúcim sa na plnení Dohody. Ak to bude Kupujúci vyžadovať, 
Predávajúci mu zašle kópiu daných pokynov a záväzkov uzatvorených na tento účel. 

 
(12)  Predávajúci sa zaväzuje v rámci plnenia predmetu tejto Dohody a jednotlivých 

Čiastkových zmlúv zabezpečiť pre Kupujúceho, t. j. na jeho meno vystavené (i) súhlasy 
dotknutých osôb s poskytnutím a spracovaním osobných údajov pre potreby a účely 
odovzdania Tovaru Výhercovi a  aktivít Kupujúceho, (ii) súhlasy dotknutých osôb na 
použitie mien, podobizní, obrazových snímok, obrazových a zvukových záznamov 
a obrazovo-zvukových záznamov týchto osôb či iných prejavov osobnej povahy týchto 
osôb v zmysle príslušných ustanovení zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 
v znení neskorších predpisov v najširšom rozsahu (ďalej len “Občiansky zákonník”), (iii) 



licenciu na použitie autorských diel a iných diel uvedených v ustanovení zákona č. 
185/2015 Z.z. Autorský zákon (ďalej len “Autorský zákon”) vytvorených pri dodaní 
Tovaru podľa tejto Dohody alebo v súvislosti s ňou v neobmedzenom vecnom, 
územnom a časovom rozsahu, na dobu neurčitú a s právom udeliť sublicenciu v zmysle 
príslušných ustanovení Autorského zákona a ďalšie potrebné povolenia a súhlasy podľa 
potrieb a/alebo pokynov Kupujúceho, pokiaľ budú vydané. Dotknutými osobami sa pre 
účely tohto bodu rozumejú všetci alebo konkrétni (podľa poskytovanej služby) 
účastníci odovzdávania Tovaru výhercovi.  

 
(13)  Predávajúci vyhlasuje, že sa zaväzuje riadne a včas plniť, svoje povinnosti vyplývajúce zo 

zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v platnom znení (ďalej aj len ako “Zákon o registri partnerov“ 
v príslušnom gramatickom tvare), najmä sa zaväzuje zabezpečiť aktuálne, úplné, správne 
a pravdivé údaje zapisované v registri partnerov verejného sektora, ktorý je definovaný 
v § 3 Zákona o registri partnerov (ďalej aj len ako “Register partnerov“ v príslušnom 
gramatickom tvare) prostredníctvom oprávnenej osoby, a zároveň sa zaväzuje bez 
zbytočného odkladu písomne informovať Kupujúceho o tom, že: 
a) bol vymazaný z Registra partnerov; 
b) nastala akákoľvek zmena akéhokoľvek údaju zapísaného v Registri partnerov; 
c) nastala skutočnosť, ktorá vedie alebo môže viesť k jeho výmazu z Registra 

partnerov podľa § 13 ods. 2 Zákona o registri partnerov po dobu dlhšiu ako  
30 dní nemá v Registri partnerov zapísanú oprávnenú osobu.  

V prípade porušenia akejkoľvek povinnosti uvedenej v tomto bode je Kupujúci 
oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť; tým  nie sú dotknuté práva Kupujúceho odstúpiť 
od tejto Zmluvy a/alebo neplniť podľa tejto Zmluvy podľa § 15 Zákona o registri 
partnerov. Predávajúci sa zaväzuje predložiť Kupujúcemu bezodkladne a bezodplatne 
výpis z Registra partnerov, a to na jej požiadanie. 

 
 

ČLÁNOK 6 
SANKCIE 

  
(1) V prípade omeškania Predávajúceho s dodaním Tovaru v termíne podľa tejto Dohody je 

Predávajúci povinný, a to aj opakovane, uhradiť Kupujúcemu na základe jeho výzvy 
zmluvnú pokutu vo výške 0,05 % (päťstotín percenta) z celkovej ceny Tovaru podľa 
príslušnej Čiastkovej zmluvy, s dodaním ktorého je Predávajúci v omeškaní, a to za 
každý, aj začatý, deň omeškania.  

 
(2) V prípade omeškania s úhradou ceny za Tovar podľa článku 4. Dohody, má Predávajúci 

právo na úroky z omeškania vo výške 0,03 % (tristotiny percenta) z ceny Tovaru podľa 
článku 4. Dohody, a to za každý aj začatý deň omeškania. 

 
(3) Uplatnením nároku na zmluvnú pokutu nie je dotknuté právo na náhradu škody 

v rozsahu, v akom škoda presahuje výšku zmluvnej pokuty. 
 
 
 



ČLÁNOK 7 
DOBA TRVANIA DOHODY A JEJ UKONČENIE  

 
(1) Táto Dohoda sa uzatvára na dobu určitú, a to na 12 (dvanásť) mesiacov odo dňa jej 

účinnosti. 
   
(2) Táto Dohoda môže zaniknúť: 

(i) písomnou dohodou, 
(ii) uplynutím doby, na ktorú je uzatvorená, 
(iii) dosiahnutím Rozpočtovaných prostriedkov alebo 
(iv) odstúpením od Dohody, alebo 
(v) výpoveďou. 

 
(3) Táto Dohoda zaniká dosiahnutím Rozpočtovaných prostriedkov. Pre vylúčenie 

akýchkoľvek pochybností platí, že Dodávateľovi môže vzniknúť nárok na zaplatenie 
ceny podľa tejto Dohody najviac iba do výšky Rozpočtovaných prostriedkov, ak sa 
Zmluvné strany nedohodnú písomne inak. 

 
(4) Zmluvné strany sú oprávnené odstúpiť od Dohody (i) v prípade jej podstatného 

porušenia, ak Zmluvná strana, ktorá Dohodu porušila, napriek písomnej výzve druhej 
Zmluvnej strany v primeranej lehote neprestane porušovať Dohodu a nevykoná 
nápravu alebo (ii) z dôvodu nemožnosti jej plnenia alebo (iii) dôjde k naplneniu 
podmienok ustanovenia § 19 Zákona o verejnom obstarávaní, alebo (iv) v iných 
prípadoch výslovne uvedených v tejto Dohode. Ak vzhľadom na povahu porušenia 
Dohody, nie je náprava možná, pre možnosť odstúpenia nie je výzva potrebná.  

 
(5) Za podstatné porušenie Dohody na strane Kupujúceho sa považuje neuhradenie 

splatných nárokov Dodávateľa do 30 (tridsiatich) Pracovných dní po lehote splatnosti. 
 

(6) Za podstatné porušenie Dohody na strane Predávajúceho sa považuje: 
(i) porušenie akejkoľvek z povinností Predávajúceho uvedenej v tejto Dohode, ak 

Predávajúci nesplnil túto povinnosť ani na základe dodatočnej písomnej výzvy 
Kupujúceho na plnenie; 

(ii) porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa tejto Dohody; 
(iii) prekročenia prevádzkových nákladov na spotrebu energie počas životnosti 

vozidla (Tovaru), výpočet prevádzkových nákladov na spotrebu energie počas 
životnosti vozidla tvorí Prílohu č. 5 tejto Dohody; 

(iv) prekročenia prevádzkových nákladov na emisie oxidu uhličitého (CO2) počas 
životnosti vozidla (Tovaru), výpočet prevádzkových nákladov na emisie oxidu 
uhličitého (CO2) počas životnosti vozidla tvorí Prílohu č. 6 tejto Dohody. 

 
(7) Odstúpenie je účinné doručením písomného prejavu vôle o odstúpení od Dohody 

druhej Zmluvnej strane. Odstúpením od Dohody nezanikajú práva a povinnosti z 
Dohody, ktoré Zmluvné strany nadobudli pred dňom doručenia písomného prejavu 
vôle o odstúpení od Dohody.  

(8) Odstúpením od Dohody nie je dotknutý nárok na zmluvnú pokutu v zmysle článku 6 
tejto Dohody. 



(9) Každá zo Zmluvných strán je oprávnená túto Dohodu vypovedať, a to aj bez uvedenia 
dôvodu. Výpovedná doba je 2 (dva) mesiace a začína plynúť prvým kalendárnym dňom 
mesiaca, nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď doručená druhej Zmluvnej 
strane. 

 
(10) Od Čiastkovej zmluvy je Kupujúci oprávnený písomne odstúpiť v prípadoch uvedených 

v tomto článku Dohody a podľa podmienok uvedených v tomto článku Dohody. 
 
(11) Ak Predávajúci bude vlastným zavinením v omeškaní s plnením Čiastkovej zmluvy o viac 

ako 10 (desať) dní, alebo ak Predávajúci preukázateľne a zavinene dodal nekvalitný 
Tovar, Kupujúci môže odstúpiť od Čiastkovej zmluvy. Takéto odstúpenie nemá vplyv na 
povinnosť Predávajúceho zaplatiť zmluvnú sankciu z omeškania plnenia. 

 
(12) Právne účinky odstúpenia od Čiastkovej zmluvy nastávajú dňom doručenia písomného 

oznámenia o odstúpení druhej zmluvnej strane. 
 
 

ČLÁNOK 8 
DÔVERNÉ INFORMÁCIE 

  
(1) Dôverné informácie nemôžu byť sprístupnené tretej osobe bez výslovného 

predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany, ak táto Dohoda 
neustanovuje inak alebo ak z tejto Dohody nevyplýva inak. Predávajúci berie na vedomie, 
že táto Dohoda, Čiastkové zmluvy a faktúry vystavené v súlade s touto Dohodou 
a Čiastkovými zmluvami budú zverejnené v súlade s platnou právnou úpravou. 

 
(2) Každá Zmluvná strana je povinná, ak z tejto Dohody nevyplýva inak, zachovávať 

mlčanlivosť o Dôverných informáciách a je povinná zabezpečiť, aby žiadna Dôverná 
informácia nebola sprístupnená bez súhlasu druhej Zmluvnej strany, a to či už úplne 
alebo čiastočne, tretej osobe.  

 
(3) V prípade, ak Zmluvná strana má v úmysle Dôvernú informáciu sprístupniť, je povinná 

o tom bez zbytočného odkladu informovať vopred druhú Zmluvnú stranu. 
 

(4) Za porušenie povinnosti mlčanlivosti sa nepovažuje, ak je Dôverná informácia 
sprístupnená v potrebnom rozsahu právnemu zástupcovi, daňovému poradcovi alebo 
audítorovi Zmluvnej strany, ak tieto osoby budú preukázateľne zaviazané Zmluvnou 
stranou k povinnosti mlčanlivosti ako aj zverejnenie alebo iné sprístupnenie akejkoľvek 
informácie Kupujúcim v súlade so zákonom č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k 
informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) 
v znení neskorších predpisov. 

 
(5) Podrobnosti týkajúce sa ochrany Dôverných informácií určuje dohoda o mlčanlivosti 

a ochrane dôverných informácií, ktorej vzor tvorí Prílohu č. 8 tejto Dohody; Zmluvné 
strany sa zaväzujú túto dohodu uzatvoriť bez zbytočného odkladu po uzatvorení tejto 
Dohody. 

 



ČLÁNOK 9 
DORUČOVANIE 

 
(1) Akékoľvek oznámenia, a ostatná nevyhnutná alebo dobrovoľná korešpondencia, 

uskutočnená v súlade s touto Dohodou (ďalej aj len ako “Oznámenia“ v príslušnom 
gramatickom tvare), bude vykonaná v písomnej podobe. 

 
(2) S ohľadom na dôležitosť, Oznámenia môžu byť doručované nasledovným spôsobom:  

(i) osobne alebo 
(ii) kuriérom, alebo 
(iii) doporučenou poštou, alebo 
(iv) faxom, alebo 
(v) e-mailom, 
použitím kontaktných údajov uvedených pri určení Zmluvných strán alebo písomne 
oznámených Zmluvnou stranou. 

 
(3) Pre účely tejto Dohody, Oznámenia alebo iná korešpondencia budú považované za 

doručené dňom: 
(i) potvrdenia doručenia adresátom alebo dňom odmietnutia prevzatia Oznámenia, 

ak sú doručované osobne alebo 
(ii) potvrdenia doručenia adresátom alebo dňom odmietnutia prevzatia Oznámenia, 

ak sú doručované kuriérom, alebo 
(iii) potvrdenia doručenia adresátom alebo dňom odmietnutia prevzatia Oznámenia, 

ak sú doručované doporučenou poštou, alebo 
(iv) potvrdenia prenosu faxovej správy, ak sú doručované faxom, alebo 
(v) potvrdenia odoslania e-mailovej správy, ak sú doručované e-mailom. 

 
(4) V prípade akýchkoľvek pochybností o doručení Oznámenia sa Oznámenie bude 

považovať za doručené uplynutím odbernej lehoty v trvaní 5 (päť) kalendárnych dní 
pre vyzdvihnutie Oznámenia u poštového prepravcu. 

 
 

ČLÁNOK 10 
SPOLOČNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 
(1) Táto Dohoda nadobúda platnosť Dňom podpisu a účinnosť dňom nasledujúcim po dni 

zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv Slovenskej republiky. 
 

(2) Zmluvné strany vyhlasujú, že osoby, ktoré za nich túto Dohodu podpisujú, sú plne 
oprávnené a spôsobilé na takéto konanie, ktoré platne a účinne zaväzuje tú Zmluvnú 
stranu, za ktorú tieto osoby konajú. 

 
(3) Táto Dohoda nahrádza všetky doterajšie rokovania a dohovory medzi Zmluvnými 

stranami, pokiaľ ide o predmet tejto Dohody. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností 
Zmluvné strany vyhlasujú, že sa na práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Dohody 
nevzťahujú žiadne všeobecné zmluvné/obchodné podmienky Predávajúceho. 

 



(4)  Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Dohoda je uzatvorená v súlade s právnym poriadkom 
Slovenskej republiky a žiadna jej časť neporušuje žiadne práva a oprávnené záujmy 
tretích osôb. 

 
(5) Neoddeliteľnou súčasťou tejto Dohody sú jej prílohy, a to:  

(i) Príloha č. 1: Technická špecifikácia Tovaru, 
(ii) Príloha č. 2: Poukážka na uplatnenie nároku Výhercu na Vecnú výhru vyžrebovanú 

v číselnej lotérii, 
(iii) Príloha č. 3: Preberací protokol o prevzatí a odovzdaní Vecnej výhry vyžrebovanej 

v číselnej lotérii, 
(iv) Príloha č. 4: Zoznam siete servisných stredísk, 
(v) Príloha č. 5: Výpočet prevádzkových nákladov na spotrebu energie počas 

životnosti vozidla, 
(vi) Príloha č. 6: Výpočet prevádzkových nákladov na emisie oxidu uhličitého (CO2) 

počas životnosti vozidla, 
(vii) Príloha č. 7: Zoznam subdodávateľov, 
(viii) Príloha č. 8: Dohoda o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií. 

 
(6) Táto Zmluva je vyhotovená v 4 (štyroch) identických rovnopisoch v rozsahu 41 

(štyridsaťjeden) strán, pričom 2 (dva) rovnopisy sú určené pre Predávajúceho a 2 (dva) 
rovnopisy pre Kupujúceho. 

 
(7) Predávajúci nie je oprávnený postúpiť na tretiu osobu akékoľvek pohľadávky založené 

na tejto Dohode. 
 
(8) Predávajúci nie je oprávnený jednostranne započítať akékoľvek svoje pohľadávky voči 

Kupujúcemu. 
 
(9) Túto Dohodu je možné meniť a/alebo dopĺňať výlučne iba v písomnej podobe, a to vo 

forme očíslovaných dodatkov odsúhlasených oboma Zmluvnými stranami. 
 
(10) Každé ustanovenie tejto Dohody sa, pokiaľ je to možné, interpretuje tak, že je účinné 

a platné podľa platných právnych predpisov. Pokiaľ by však niektoré ustanovenie tejto 
Dohody bolo podľa platných právnych predpisov nevymožiteľné alebo neplatné, bude 
neúčinné iba v rozsahu tejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti a ostatné ustanovenia 
tejto Dohody budú i naďalej záväzné a v plnom rozsahu platné a účinné. V prípade 
takejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti budú Zmluvné strany v dobrej viere 
rokovať, aby sa dohodli na zmenách alebo doplnkoch tejto Dohody, ktoré sú potrebné 
na realizáciu jej zámerov z hľadiska tejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti. 

 
(11) Akékoľvek spory alebo nezhody vyplývajúce z tejto Dohody alebo v spojení s ňou alebo 

porušenie alebo neplatnosť tejto Dohody (ďalej aj len ako “spor“ v príslušnom 
gramatickom tvare) sa vyriešia a s konečnou platnosťou sa o nich rozhodne tak, ako to 
určuje tento článok tejto Dohody. Zmluvné strany sa v dobrej viere pokúsia vyriešiť 
akýkoľvek spor rokovaním bez toho, aby sa uchýlili k súdnemu konaniu. V prípade 
sporu je každá Zmluvná strana povinná doručiť druhej Zmluvnej strane písomné 
oznámenie (ďalej aj len ako “oznámenie o spore“ v príslušnom gramatickom tvare), 



v ktorom navrhne, aby sa Zmluvné strany pokúsili vyriešiť spor rokovaním. Ak sa spor 
do 30 (tridsiatich) kalendárnych dní od doručenia oznámenia o spore nevyrieši, spor sa 
na písomný návrh jednej zo Zmluvných strán predloží súdu. 

 
(12) Zmluvné strany vyhlasujú, že spory, ktoré vzniknú na základe alebo v súvislosti s 

Dohodou alebo právnym vzťahom Dohodou založeným, sa budú riešiť pred vecne 
a miestne príslušným súdom v Slovenskej republike. V prípade, ak by podľa zákona č. 
97/1963 Zb. o medzinárodnom práve súkromnom a procesnom v znení neskorších 
predpisov, podľa nariadenia Rady (ES) č. 44/2001 o právomoci a o uznávaní a výkone 
rozsudkov v občianskych a obchodných veciach alebo podľa inej právnej normy, zákona 
alebo medzinárodnej zmluvy upravujúcej príslušnosť súdov pri sporoch s cudzím 
prvkom, nebol príslušným súdom súd Slovenskej republiky, príslušným súdom bude 
podľa dohody Zmluvných strán Okresný súd Bratislava III, Námestie Biely Kríž 7, 836 07 
Bratislava, Slovenská republika. 

 
(13) Okrem definovaných pojmov uvedených v tejto Dohode, ak je v tejto Dohode použitý 

definovaný pojem, v tejto Dohode bude mať takýto pojem význam, ktorý mu je 
priradený v príslušnej definícii. Ak z kontextu nevyplýva inak, v tejto Dohode: 
(i) každý odkaz na osobu (vrátane Zmluvnej strany) zahŕňa aj jej právnych nástupcov 

ako aj postupníkov a nadobúdateľov práv alebo záväzkov, ktorí sa stali 
postupníkmi alebo nadobúdateľmi práv alebo záväzkov v súlade s touto 
Dohodou, tej Zmluvnej strany, do práv alebo povinností ktorej vstúpili; 

(ii) každý odkaz na akýkoľvek dokument znamená príslušný dokument v znení jeho 
dodatkov a iných zmien, vrátane novácií. 

 
(14) Táto Dohoda a právny vzťah ňou založený sa riadi výlučne právnym poriadkom 

Slovenskej republiky, a to aj v prípade, ak by podľa zákona č. 97/1963 Zb. o 
medzinárodnom práve súkromnom a procesnom v znení neskorších predpisov, podľa 
nariadenia Rady (ES) č. 593/2008 o rozhodnom práve pre zmluvné záväzky alebo podľa 
inej právnej normy, zákona alebo medzinárodnej zmluvy upravujúcej voľbu 
rozhodného práva, nebolo dané ako rozhodné právo Slovenskej republiky. Zmluvné 
strany sa však dohodli, že použitie akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek právneho 
predpisu Slovenskej republiky alebo Európskej únie, ktoré nie je kogentné, je výslovne 
vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť význam alebo účel 
ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Dohody. 

 
(15) Zmluvný vzťah založený touto Dohodou sa spravuje ustanoveniami Obchodného 

zákonníka.  
 
(16) Zmeny alebo doplnky tejto Dohody je možné robiť len vo forme písomných a 

očíslovaných dodatkov k tejto Dohode podpísanými obidvomi zmluvnými stranami 
a v súlade s § 18 zákona o verejnom obstarávaní (zákona č. 343/2016 Z. z. v znení 
neskorších predpisov).  

 
 



(17) Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto Dohodu prečítali, jej obsahu porozumeli 
a vyhlasujú, že táto Dohoda vyjadruje ich vážnu, slobodnú a určitú vôľu, a že nebola 
uzatvorená v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok. 

 
 
Za Kupujúceho: Za Predávajúceho: 
 
 
V Bratislave, dňa V Bratislave, dňa  
 
 
__________________________________              __________________________________ 
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s.  Motor-Car Bratislava, spol. s r.o. 
Ing. Ján Barczi      Ing. Juraj Klepáč 
predseda predstavenstva    prokurista 
 
 
 
_____________________________________ 
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s. 
Ing. Katarína Melasová 
podpredsedníčka predstavenstva 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Príloha č. 1 Technická špecifikácia Tovaru 
 

Hodnota technického parametra  

V
še

o
b

ec
n

á 
šp

ec
if

ik
ác

ia
 Výrobca vozidla Kia Motors Corporation 

Presné typové označenie modelu Optima JF P-HEV 

Počet kusov 10 

Počet dverí 4 

Dĺžka 4855 mm 

Šírka  1860 mm 

Výška 1465 mm 

Rázvor (mm) 2805 mm 

Základný objem batožinového priestoru  307 

Farba Metalíza 

M
o

to
r 

a 
p

re
vo

d
o

vk
a Typ motoru Hybrid 

Pohon 4x2 

Objem motora (cm3) 1999 

Počet valcov 4 

Palivo Benzín 

Emisná norma EURO 6 

Výkon celej sústavy (kW/ot/min) 151 

Priemerná spotreba paliva (l/100 km) 1,6 

V
ýb

av
a

 

Elektrický stabilizačný  systém áno 

Airbag vodiča a spolujazdca áno 

Bočné airbagy vpredu áno 

Svetlomety predné áno 

Disky z ľahkej zliatiny áno 

Pneumatiky 215/55 R17 

Dojazdové rezervné koleso / lepiaca sada lepiaca sada 

Svetelný senzor áno 

Elektricky ovládané/vyhrievané vonkajšie spätné zrkadlá áno 

Vyhrievanie predných sedadiel áno 

Centrálne zamykanie s diaľkovým ovládaním áno 

Elektrické ovládanie predných a zadných okien áno 

Ovládanie audio systému na volante áno 

Tempomat a obmedzovač rýchlosti áno 

Palubný počítač s LCD displejom áno 

Dvojzónová automatická klimatizácia áno 

RDS MP3 audio, AUX, USB áno 

Bluetooth handsfree sada áno 

Navigačný systém áno 

Bezkľúčový prístup a štartovanie áno 

Parkovacie senzory vpredu/vzadu áno 

Alarm  áno 

Povinná výstroj a výbava stanovená pre daný druh 
vozidla v zmysle zákona č. 725/2004 Z. z. o 

áno 



podmienkach prevádzky vozidiel v premávke na 
pozemných komunikáciách a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

Se
rv

is
 

Predpredajný servis zabezpečí uchádzač vo svojich 
servisných strediskách na vlastné náklady 

áno 

Podmienkou dodávky je garancia vykonávania 
záručného autorizovaného servisu vozidiel 

áno 

Záručný autorizovaný počas 4 (štyroch) rokov životnosti 
vozidla, resp.  maximálne najazdených 150 000 km 

áno 

Zá
ru

ka
 

Záruka na vozidlá, príslušenstvo a výbavu dodané spolu 
s novým vozidlom 

7 rokov 

Záruka na prehrdzavenie karosérie (zvnútra von) 12 rokov 

nové (neojazdené) motorové vozidlá áno 

 
 
 

V Bratislave, dňa   
 
 
Za spoločnosť Motor-Car Bratislava, spol. s r.o.: 
 
 
 
 
______________________________ 
Ing. Juraj Klepáč, prokurista 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Príloha č. 2: Poukážka na uplatnenie nároku Výhercu na Vecnú výhru vyžrebovanú v číselnej 
lotérii 

Vzor Poukážky 
 

 
POUKÁŽKA  

 

na uplatnenie nároku Výhercu na Vecnú výhru vyžrebovanú v hre LOTO 

Číslo Poukážky: [*] 

 
Spoločnosť  
 
 
(ďalej aj len ako “PARTNER“) vyhlasuje, že osobe oprávnenej z tejto Poukážky (ďalej aj len 
ako “Výherca“) poskytne Vecnú výhru z titulu výhry v hre [*] (ďalej aj len ako “Lotéria“), 
ktorej prevádzkovateľom je spoločnosť TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s., so sídlom 
Brečtanová 1, 830 07 Bratislava, IČO: 31 340 822, zapísaná v obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka číslo 499/B (ďalej aj len ako “spoločnosť TIPOS“), 
v žrebovaní hry, ktoré sa uskutočnilo dňa [*]. 
 
Vecnú výhru, ktorou je osobné motorové vozidlo značky: _____, model: __________, VIN: 
[*]  (ďalej aj len ako “Vecná výhra“) je Výherca oprávnený vyzdvihnúť v 
nasledovných predajniach PARTNERA: 
 

  

  

  

  

  

  

  

  

 
PARTNER sa zaväzuje Výhercovi odovzdať Vecnú výhru a previesť na Výhercu vlastnícke 
právo k Vecnej výhre po predložení resp. odovzdaní tejto Poukážky PARTNEROVI, najneskôr 
však do [*] (slovom: [*]) Pracovných dní odo dňa uplatnenia nároku na Vecnú výhru zo 
strany Výhercu, ak nie je s Výhercom dohodnuté inak.  
 
Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností sa má za to, že Vecná výhra odovzdaná Výhercovi  
PARTNEROM sa považuje za Vecnú výhru odovzdanú Výhercovi spoločnosťou TIPOS ako 
prevádzkovateľom Lotérie. 
 
Za PARTNERA:                                                  Za spoločnosť TIPOS: 
 
____________________                                ____________________ 
 
 



Príloha č. 3: Preberací protokol o prevzatí a odovzdaní Vecnej výhry vyžrebovanej v číselnej 
lotérii 
 

 

PREBERACÍ PROTOKOL 
 

o prevzatí a odovzdaní Vecnej výhry vyžrebovanej v číselnej lotérii [*] 
 

(ďalej aj len ako “Preberací protokol“) 
 

Číslo Preberacieho 
protokolu: 

[*] 

 
Odovzdávajúci: 
Obchodné meno:   
Sídlo:   
IČO:                  
DIČ:    
IČ DPH: SK2022025126 
zapísaná v obchodnom registri  
konajúca prostredníctvom:  
(ďalej aj len ako “Odovzdávajúci“)  
 
Preberajúci: 
Meno a priezvisko: [*] 
Adresa: [*] 
Rodné číslo: [*] 
Číslo OP: [*] 
(ďalej aj len ako “Výherca“ alebo “Preberajúci“)  
 
1. V súlade s článkom __ bod ___ Rámcovej dohody o  __________________ uzavretej 

medzi Odovzdávajúcim a spoločnosťou TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s., so 
sídlom: Brečtanová 1, 830 07 Bratislava, IČO: 31 340 822, zapísaná v obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka číslo 499/B (ďalej aj len ako 
“TIPOS“ alebo “spoločnosť TIPOS“), Odovzdávajúci odovzdáva Výhercovi Vecnú výhru 
definovanú v bode 4 tohto Preberacieho protokolu vybranú Výhercom na základe 
predloženej poukážky zo strany Výhercu, ktorú Výherca vyhral v žrebovaní číselnej 
lotérie [*], ktoré sa konalo dňa [*]. 
 

2. Odovzdávajúci vyhlasuje, že podpisom tohto Preberacieho protokolu bezodplatne 
prevádza na Výhercu vlastnícke právo k Vecnej výhre. 

 
3. Odovzdávajúci vyhlasuje, že podpisom tohto Preberacieho protokolu Výherca 

bezodplatne nadobúda vlastnícke právo k Vecnej výhre, ktorej odovzdanie a prevzatie 
je predmetom tohto Preberacieho protokolu a Výherca podpisom tohto Preberacieho 
protokolu prejavuje súhlas s nadobudnutím vlastníckeho práva k Vecnej výhre uvedenej 
v bode 4 tohto Preberacieho protokolu. 



 
4. Vecnou výhrou sa na účely tohto Preberacieho protokolu rozumie osobné motorové 

vozidlo značky: ____, model: __________, VIN: [*]. 
 

5. Vecná výhra vymedzená v bode 4 tohto Preberacieho protokolu je Výhercovi 
odovzdávaná ako výhra v číselnej lotérii [*] podľa § 9 ods. 2 písm. l) zákona č. 595/2003 
Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov. 

 
6. Odovzdávajúci vyhlasuje, že Vecná výhra je nová a vzťahujú sa na ňu všetky záruky 

poskytované jej výrobcom. 
 
7. Tento Preberací protokol slúži na účely evidencie Vecnej výhry na príslušnom orgáne 

policajného zboru ako doklad preukazujúci nadobudnutie vlastníckeho práva k Vecnej 
výhre. 

 
8. Odovzdávajúci spolu s Vecnou výhrou odovzdáva Výhercovi aj všetky príslušné 

dokumenty a doklady prislúchajúce k Vecnej výhre. 
 
9. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností sa má za to, že Vecná výhra odovzdaná 

Výhercovi  Odovzdávajúcim sa považuje za Vecnú výhru odovzdanú Výhercovi 
spoločnosťou TIPOS ako prevádzkovateľom číselnej lotérie [*]. 

 

 
Za Odovzdávajúceho      
V [*], dňa [*]       
 
_______________________     
[*]       [*] 
 
 
Za Preberajúceho 
V [*], dňa [*] 
 
_______________________ 
[*] 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Príloha č. 4: Zoznam siete servisných stredísk 
 
Príloha č. 4.1: Zoznam servisných stredísk určených na vykonanie technických prehliadok 
a kontrol 
 
Motor-Car Banská Bystrica s.r.o., Zvolenská cesta 48, 974 05 Banská Bystrica 

Motor-Car Bratislava, spol. s r.o., prevádzka Hodonínska cesta 7, 841 03 Bratislava – Lamač 

KIA Bratislava, s r.o., Tuhovská 7, 831 07 Bratislava 

Motor-Car Dunajská Lužná s r.o., Nám. Sv. Martina 141/18, 900 42 Dunajská Lužná 

Motor-Car Humenné, spol. s r.o., Mierova 2946, 066 01 Humenné 

Metis (Slovensko), spol. s r.o. ,Duklianska 36, 052 01 Spišská Nová Ves 

Motor-Car Košice, s r.o., Dopravná 5, 040 01 Košice 

Motor-Car Martin, s r.o., Francúzskych partizánov 5831, 036 08 Martin 

Motor-Car Žilina, s.r.o., Rosinská 8446/5, 010 08 Žilina 

Motor-Car Nitra, s r.o., Bratislavská cesta 1, 949 01 Nitra 

Motor-Car Nové Zámky, s r.o., Komárňanská cesta 100, 940 01 Nové Zámky 

Motor-Car Poprad, s.r.o., Partizánska 4447/102, 058 01 Poprad 

Motor-Car Trnava, s.r.o., Nitrianska cesta 28, 917 00 Trnava 

Motor-Car Zvolen, s r.o., Stráž 21, 960 21 Zvolen 

Motor-Car Michalovce, s.r.o, Močarianska 1451/3, 071 01 Michalovce 

Motor-Car Dunajská Streda, s.r.o., Galantska cesta 6900/28, 929 01 Dunajská Streda 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Príloha č. 4.2: Zoznam siete servisných stredísk KIA 
 

P.č.  Meno ulica mesto telefón 

1 MOTOR-CAR NITRA, s.r.o. Bratislavská cesta 1, 949 01 Nitra  037-65 15 217 

2 HS - PLUS, s.r.o. Pod táborom 32, 080 01 Prešov 051-77 22 84 1 

3 Motor- car Michalovce, s.r.o. Močarianska 1451/3, 071 01 Michalovce 056-68 91 11 1-2 

4 MOTOR-CAR KOŠICE, s.r.o. Dopravná 5, 040 01 Košice 055-79 82 10 1 

5 KIA Bratislava, s.r.o. Tuhovská 7, 831 07 Bratislava 02-49 29 43 00                          

6 CARS IQ, s.r.o. Žilinská cesta 112, 921 01 Piešťany 033-77 21 59 5 

7 MOTOR-CAR Banská Bystrica s.r.o. Zvolenská cesta 48, 974 05 B. Bystrica 048-47 11 311, 351             

8 Nový Topcar s.r.o. Bytčická cesta 88, 010 09  Žilina 9 041-72 48 12 0,          

9 MOTOR-CAR POPRAD s.r.o. Partizánska 4447/102, 058 01                    Poprad 052-78 95 60 1-2 

10 Auto Market Trenčín s.r.o. M.R. Štefánika 26, 912 50 Trenčín 032-74 31 92 4                       

11 Auto Valušek služby s.r.o. 
M.Sch.Trnavského 14, 841 01 
Bratislava 

Holíč 034-66 02 24 8-50 

12 Autokomplex s.r.o. Športová 4638, 984 03 Lučenec 047-43 31 25 5 

13 Motor-Car Trnava, s.r.o. Nitrianska cesta 28, 917 00 Trnava 
033-55 31 24 3                                                 
033-59 87 95 2 

14 KMG TOP s.r.o. Odbojárov 560, 955 01 Topoľčany 038-53 29 31 7 

15 UNICAR s.r.o. 1. mája 68/1848, 03 1 01 
Liptovský 
Mikuláš 

044-3240933, 
3240934  

16 Slovakia Auto,s.r.o. Panónska 30, 851 04 Bratislava  02-68 23 08 00                                                    

17 Motor-Car Bratislava, spol. s r.o. Hodonínska cesta, 841 03  Bratislava 02-49 29 43 99 

18 Malacky Auto s.r.o. Pezinská 37, 901 01 Malacky 
+42134 3214, 
4144        

19 Motor-Car Humenné, spol. s.r.o. Mierová 2946, 066 01                                 Humenné 057-77 50 11 1                                                                            

20 Motor-Car Martin s.r.o. 
Francúzskych partizánov 5831, 036 
08                     

Martin 043- 4245565            

21 ASPEKTA TRADE, s.r.o. Nimnická cesta 1674 , 020 01                                                        Púchov 042-46 33 87 7                                                                     

22 IZSAK comp. s.r.o. Novozámocka 1, 945 01                                                                           Komárno 035-77 05 23 0 

23 Motor-Car Zvolen s.r.o. Stráž 21, 960 01  Zvolen 045-55 51 40 1                                             

24 SLOV TAIN, spol. s.r.o. Košovská cesta 23, 971 01                               Prievidza 046-54 20 78 6 

25 Doprava a Služby K&T s.r.o. Horelica 13, 022 01  Čadca 041- 40 00 39 5    

26 Motor-car Dunajská Lužná s.r.o. 
Námestie sv. Martina 141/18,                                           
900 42 

Dunajská 
Lužná 

02-45 98 00 23 

27 Optimal SK s.r.o. 
L. Svobodu 21, 085 01                       
Prevádzka: Štefániková 75  

Bardejov 054-47 29 43 2 

28 Metis (Slovensko) s.r.o. Prevádzka: Duklianská 36, 053 11  
Spišská 
Nová Ves 

053/4414712 

29 Auto- Valas, s.r.o. Pri prachárni 7, 040 11 Košice Košice 42155789 70 63 



30 Motor-Car Dunajská Streda, s.r.o. Galantská cesta 6900/28, 929 01 
Dunajská 
Streda 

+421 31 242 00 14 

31 Autovendy Slovakia Plavnica 444, 065 45  Plavnica 052-42 82 45 3 

32 Nový Topcar s.r.o. Aleja slobody 1899, 029 01 Dolný Kubín  043-51 11 13 9                                         

33 Doprava a služby K&T s.r.o. Horelica 13, 022 01  Čadca 041-433 44 12 

34 RIVAL CAR, s.r.o Komárňanská cesta 88, 940 02 
Nové 
Zámky 

90799 07 70 

35 MOTOR-CAR Žilina a.s. Rosinská cesta 8446/5, 010 08 Žilina  91868 10 03 

36 Auto Becchi, s.r.o. Košická 1601, 010 01 Žilina  041/511 61 00 

37 Motor-car Nové Zámky Komárňanská cesta 100,  940 05 
Nové 
Zámky 

035-64 32 11 7 

 
 

V Bratislave, dňa  
 
 
Za spoločnosť Motor-Car Bratislava, spol. s r.o.: 
 
 
 
 
______________________________ 
Ing. Juraj Klepáč, prokurista 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Príloha č. 5: Výpočet prevádzkových nákladov na spotrebu energie počas životnosti vozidla 
 
 

P.č. Výpočet prevádzkových nákladov počas životnosti vozidla Hodnota 

1. Najazdené km počas životnosti vozidla podľa prílohy č. 1 k zákonu 
č. 158/2011 Z.z. 

200 000 

2. Spotreba energie počítaná podľa §4 odst. 2 zákona č. 158/2011 
Z.z. 

0,512 

3. Náklady na jednotku energiepodľa § 4 odst. 3 zákona č. 158/2011 
Z.z. 

0,00719728 

4. Prevádzkové náklady na spotrebu energie počas životnosti vozidla   
4 = 1 x 2 x 3 

737,00 

 
 
 
 
 
 

V Bratislave, dňa  
 
 
Za spoločnosť Motor-Car Bratislava, spol. s r.o.: 
 
 
 
 
______________________________ 
Ing. Juraj Klepáč, prokurista 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Príloha č. 6: Výpočet prevádzkových nákladov na emisie oxidu uhličitého (CO2) počas 
životnosti vozidla 
 
 
 

P.č. Výpočet prevádzkových nákladov na emisie oxidu uhličitého (CO2) 
počas životnosti vozidla 

Hodnota 

1. Najazdené km vozidla počas jeho životnosti podľa prílohy č. 1 k 
zákonu č. 158/2011 Z.z. 

200 000 

2. Emisie oxidu uhličitého (CO2) vyjadrené v kg na km 0,0370 

3. Náklady na kg emisií oxidu uhličitého (CO2) z rozsahu uvedeného v 
prílohe č. 3 k zákonu č. 158/2011 Z.z. 

0,03 

4. Prevádzkové náklady na emisie oxidu uhličitého (CO2) počas 
životnosti vozidla   
 4 = 1 x 2 x 3 

222,00 

 
 
 
 
 
 
 

V Bratislave, dňa  
 
 
Za spoločnosť Motor-Car Bratislava, spol. s r.o.: 
 
 
 
 
______________________________ 
Ing. Juraj Klepáč, prokurista 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Príloha č. 7: Zoznam subdodávateľov 
 
 

Zoznam subdodávateľov  
 
Príloha sa neuplatňuje. 
 
 
 
 
 
 
V Bratislave, dňa  
 
 
Za spoločnosť Motor-Car Bratislava, spol. s r.o.: 
 
 
 
 
______________________________ 
Ing. Juraj Klepáč, prokurista 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Príloha č. 8: Dohoda o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií. 
 

 
DOHODA O MLČANLIVOSTI  

A OCHRANE DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ 
 

uzavretá podľa ustanovenia § 269 ods. 2 a § 271 Obchodného zákonníka v platnom znení 
 

 
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s. 
sídlo: Brečtanová 1, 830 07 Bratislava 
IČO:  31 340 822   
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka číslo: 499/B 
konajúca prostredníctvom: Ing. Ján Barczi, generálny riaditeľ 
(ďalej aj len ako “spoločnosť TIPOS“ v príslušnom gramatickom tvare) 
 
a 
3. Predávajúci: 

Sídlo:                                                
Motor-Car Bratislava, spol. s r.o. 
Tuhovská 5, 831 07 Bratislava 

Osoby konajúce v mene  spoločnosti: Ing. Július Šabo, konateľ  
Ing. Juraj Klepáč, prokurista 

 
Motor-Car Bratislava, spol. s r.o. 
sídlo: Tuhovská 5, 831 07 Bratislava 
IČO: 35 828 161  
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sro., vložka č. 25724/B 
konajúca prostredníctvom: Ing. Juraj Klepáč, prokurista, Ing. Július Šabo, konateľ  
(ďalej aj len ako “spoločnosť Motor-Car “ v príslušnom gramatickom tvare ) 
 
(spoločnosť TIPOS a spoločnosť Motor-Car ďalej spolu aj len ako “Zmluvné strany“ 
v príslušnom gramatickom tvare alebo jednotlivo “Zmluvná strana“ v príslušnom 
gramatickom tvare)  
 

ČLÁNOK 1 
DEFINÍCIE 

 
1.1 Dôvernými informáciami sa na účely tejto Dohody rozumejú všetky a akékoľvek 

informácie, údaje, dáta, dokumenty a skutočnosti, bez ohľadu na ich charakter, 
podobu, formu a spôsob zachytenia, uchovania a odovzdania, ktoré sú poskytnuté 
alebo inak sprístupnené ktoroukoľvek zo Zmluvných strán druhej Zmluvnej strane 
alebo inak získané v priebehu spolupráce Zmluvných strán v súvislosti s Projektom, bez 
ohľadu na to, či sú alebo nie sú osobitne označené poskytujúcou Zmluvnou stranou ako 
dôverné. Dôverné informácie sú najmä, ale nielen akékoľvek obchodné, technické, 
technologické, finančné, komerčné alebo prevádzkové informácie, špecifikácie, plány, 
náčrty, modely, grafy, vzorky, dáta, počítačové programy apod. Za Dôverné informácie 
poskytované zo strany ktorejkoľvek Zmluvnej strany sa považujú Dôverné informácie, 
ktoré boli poskytnuté priamo Zmluvnou stranou, jej Spriaznenými osobami, Internými 



osobami alebo inými na to určenými zástupcami, vrátane obchodných partnerov 
Zmluvnej strany, ktorí Dôverné informácie poskytli druhej Zmluvnej strane na základe 
dohody, súhlasu alebo pokynu poskytujúcej Zmluvnej strany. 

 
1.2 Internou osobou sa na účely tejto Dohody rozumie (i) akákoľvek fyzická osoba – 

zamestnanec Zmluvnej strany tak, ako je definovaný v zákone č. 311/2001 Z.z. 
Zákonník práce v platnom znení a (ii) akýkoľvek člen orgánov príslušnej Zmluvnej 
strany, ktoré Zmluvná strana má alebo výslovne môže mať na základe príslušných 
právnych predpisov upravujúcich jej založenie, vznik, fungovanie a zánik. 

 
1.3 Obchodným zákonníkom sa na účely tejto Dohody rozumie zákon č. 513/1991 Zb. 

Obchodný zákonník v platnom znení. 
 

1.4 Pracovným dňom sa na účely tejto Dohody rozumie akýkoľvek deň okrem soboty, 
nedele a dní pracovného pokoja. 
 

1.5 Projektom sa na účely tejto Dohody rozumejú akékoľvek a všetky právne vzťahy, ktoré 
vznikajú medzi Zmluvnými stranami v rámci ich spolupráce v akejkoľvek oblasti a na 
akomkoľvek projekte, transakcii, obchodnej aktivite a pod., bez ohľadu na ich predmet 
alebo obsah, a to v rámci:  
1.5.1 predzmluvných rokovaní, bez ohľadu na to, či dôjde k uzavretiu zmluvného 

vzťahu,  
1.5.2 zmluvných vzťahov,   
1.5.3 vzťahov po ukončení platnosti a účinnosti ich akejkoľvek zmluvy alebo dohody 

a 
1.5.4 akejkoľvek komunikácie, korešpondencie, apod. 

 
1.6 Osobitne chránenými údajmi sa na účely tejto Dohody rozumejú také Dôverné 

informácie, ktoré:  
1.6.1 sú spracovávané ktoroukoľvek Zmluvnou stranou v akýchkoľvek jej 

informačných systémoch alebo iných systémoch či v akýchkoľvek hmotných 
alebo nehmotných podobách, ktoré majú charakter osobných údajov ako aj 
akýchkoľvek iných údajov alebo informácií, ktoré sú chránené osobitnými 
právnymi predpismi alebo 

1.6.2 informácie, údaje a skutočnosti, s ktorými disponuje ktorákoľvek Zmluvná 
strana a ktoré sú predmetom osobitných práv tejto Zmluvnej strany podľa 
príslušných právnych predpisov, a to najmä, ale nielen práva duševného 
vlastníctva (autorské právo, priemyselné práva, know-how a pod.), obchodné 
tajomstvo a pod. 

 
1.7 Spriaznenou osobou sa na účely tejto Dohody rozumejú všetky a akékoľvek subjekty, 

o ktorých platí, že: 
1.7.1 sú vo vzťahu ku ktorejkoľvek Zmluvnej strane ovládané osoby v zmysle 

ustanovenia § 66a Obchodného zákonníka alebo 
1.7.2 sú vo vzťahu ku ktorejkoľvek Zmluvnej strane ovládajúce osoby v zmysle 

ustanovenia § 66a Obchodného zákonníka alebo 



1.7.3 ktorákoľvek Zmluvná strana má v nich akýkoľvek podiel, vklad, účasť a pod., na 
základe čoho sa považuje za jeho zakladateľa, spoločníka, člena a pod. alebo 

1.7.4 majú v ktorejkoľvek Zmluvnej strane akýkoľvek podiel, vklad, účasť a pod., na 
základe čoho sa považujú za jej zakladateľa, spoločníka, člena a pod. alebo 

1.7.5 sú majetkovo a/alebo personálne prepojené tak, že postavenie, ktoré takýmto 
prepojením vzniká, je porovnateľné a/alebo obdobné so vzťahmi pod bodom 
1.7.1 až 1.7.4 v tomto článku 1 Dohody. 

 
ČLÁNOK 2 

PREDMET DOHODY 
 

2.1 Predmetom tejto Dohody je úprava vzájomných práv a povinností Zmluvných strán pri 
akejkoľvek dispozícii s Dôvernými informáciami, ktoré (i) si Zmluvné strany poskytli 
v rámci vzájomnej kooperácie na Projekte alebo (ii) ku ktorým bol ktorejkoľvek 
Zmluvnej strane poskytnutý a/alebo umožnený prístup v rámci Projektu.  
 

2.2 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že táto Dohoda nie je v žiadnom rozsahu: 
2.2.1 licenčnou zmluvou na užívanie Dôverných informácií alebo 
2.2.2 zmluvou o budúcej zmluve na Projekt alebo jeho časť, ako ani 
2.2.3 scudzovacou zmluvou, na základe ktorej by dochádzalo k akýmkoľvek 

prevodom vecí, práv, majetku alebo majetkových hodnôt v akejkoľvek 
súvislosti s Dôvernými informáciami. 

 
ČLÁNOK 3 

PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 
 

3.1 Zmluvné strany sa zaväzujú:  
3.1.1 používať Dôverné informácie výlučne v súvislosti s Projektom, a to v súlade 

s touto Dohodou, akýmikoľvek inými dohodami medzi Zmluvnými stranami 
a poctivým obchodným stykom, a tieto v žiadnom rozsahu nepoužijú 
akýmkoľvek iným spôsobom, aký vyplýva výslovne z Projektu, z akýchkoľvek 
iných zmlúv alebo dohôd medzi Zmluvnými stranami alebo z tejto Dohody, 
najmä nie na vlastný prospech alebo prospech tretích osôb, ak sa Zmluvné 
strany nedohodnú inak alebo ak to výslovne nevyplýva z Projektu alebo z 
akýchkoľvek iných dohôd medzi Zmluvnými stranami, 

3.1.2 zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách, a to najmä ale nielen, že 
tieto žiadnym spôsobom nesprístupnia a/alebo nezverejnia v rozpore s touto 
Dohodou, 

3.1.3 poskytnúť Dôverné informácie akýmkoľvek tretím osobám len na základe 
vzájomného písomného súhlasu udeleného vopred druhou Zmluvnou stranou, 
a to na konkrétne určený účel, v konkrétne určenom rozsahu a konkrétne 
určenej osobe, ak táto Dohoda výslovne neuvádza inak v článku 4 tejto Dohody, 

3.1.4 ochraňovať Dôverné informácie pred ich neoprávneným použitím, 
sprístupnením, rozširovaním alebo zverejnením, či už úplným alebo čiastočným 
poskytnutím alebo sprístupnením tretím osobám v rozpore s touto Dohodou, 

3.1.5 nevyhotovovať kópie materiálov obsahujúce Dôverné informácie v akejkoľvek 
forme, ktoré mu boli odovzdané alebo inak zverené bez predchádzajúceho 



písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany na vopred určený účel, ak to nie je 
nevyhnutné v súvislosti s Projektom, 

3.1.6 poskytovať, reprodukovať, kopírovať, zbierať alebo distribuovať Dôverné 
informácie, či už v celku alebo čiastočne, výlučne v súlade s touto Dohodou, 

3.1.7 prijať a dodržiavať príslušné technické, technologické, personálne, 
organizačné a iné opatrenia potrebné na ochranu Dôverných informácií, ktoré 
jej boli alebo budú poskytnuté alebo sprístupnené pred neoprávnenou 
manipuláciou s nimi, avšak aspoň také opatrenia, ktoré by obvykle a rozumne 
vykonal subjekt v obdobnom postavení pri konaní s riadnou odbornou 
starostlivosťou na ochranu a zabezpečenie Dôverných informácií, 

3.1.8 na požiadanie poskytujúcej Zmluvnej strany vrátiť všetky originály, kópie, 
reprodukcie alebo iné zhrnutia/sumáre/prehľady Dôverných informácií; všetky 
dokumenty, listiny, poznámky a iné písomnosti, rovnako ich elektronické verzie 
alebo kópie, najmä, ale nielen email, počítačové súbory, bez ohľadu na formu 
ich vyjadrenia (v čitateľnej verzie alebo strojovom kóde), ktoré boli vyhotovené 
na základe Dôverných informácií poskytnutých druhou Zmluvnou stranou 
a/alebo akoukoľvek treťou osobou, ktorej takáto Zmluvná strana ďalej poskytla 
Dôverné informácie, vrátane Interných osôb alebo Spriaznených osôb, musia 
byť zničené na požiadanie Zmluvnej strany poskytujúcej Dôverné informácie 
a ich zničenie musí byť potvrdené písomne poskytujúcej Zmluvnej strane a 

3.1.9 zdržať sa akéhokoľvek konania, ktoré by bolo spôsobilé privodiť čo i len 
ohrozenie ochrany Dôverných informácií dojednanej v rozsahu tejto Dohody 
alebo s tým spojenej ochrany iných práv druhej Zmluvnej strany. 

 
3.2 Zmluvné strany zároveň 

3.2.1 osobitne vyhlasujú, že nie sú oprávnené sa oboznamovať s akýmikoľvek 
Osobitne chránenými údajmi, pokiaľ tieto Osobitne chránené údaje nesúvisia 
s Projektom a ich oprávnené použitie nevyplýva výslovne z Projektu a z tejto 
Dohody, a že v takom prípade akéhokoľvek oboznámenia sa s nimi ich budú 
chrániť aspoň tak, ako Dôverné informácie, 

3.2.2 v súvislosti s bodom 3.2.1 tohto článku 3 Dohody sa zaväzujú zdržať sa 
akýchkoľvek prístupov, vstupov alebo zásahov do informačných systémov 
alebo iných nosičov alebo databáz a pod. druhej Zmluvnej strany, v ktorých sú 
uchovávané Osobitne chránené údaje, ku ktorým by mali prístup a takýmto 
spôsobom by sa mohli s nimi oboznámiť, bez ohľadu na podobu a formu 
týchto Osobitne chránených údajov, 

3.2.3 vyhlasujú, že v prípade, ak by sa takéto Osobitne chránené údaje stali 
známymi druhej Zmluvnej strane akýmkoľvek iným spôsobom ako porušením 
tejto Dohody, v rámci Projektu alebo náhodne, dotknutá Zmluvná strana sa 
zaväzuje tieto Osobitne chránené údaje náležite chrániť, zachovávať, 
neposkytnúť ich akejkoľvek tretej osobe resp. s nimi nakladať postupom, aký 
im v takomto prípade vyplýva z príslušných právnych predpisov, najmä 
vykonať úkony nevyhnutné na ich zachovanie ako predmetu práv druhej 
Zmluvnej strany a tieto v žiadnom rozsahu nepoužiť vo svoj prospech alebo 
prospech tretích osôb akýmkoľvek spôsobom a 

3.2.4 vyhlasujú, že v prípade, ak niektorej zo Zmluvných strán vyplýva z Projektu a 
tejto Dohody právo na použitie Osobitne chránených údajov v akomkoľvek 



rozsahu a akýmkoľvek spôsobom, platí že Zmluvná strana, ktorej boli 
poskytnuté, má výlučne tie práva, ktoré jej výslovne vyplývajú z Projektu, tejto 
Dohody a príslušných právnych predpisov; pre vylúčenie akýchkoľvek 
pochybností platí, že touto Dohodou sa v žiadnom rozsahu neudeľuje druhej 
Zmluvnej strane licencia na ich oprávnené použitie alebo sa tieto, ako 
majetkové právo alebo nemajetková hodnota a pod., neprevádzajú v žiadnom 
rozsahu. 

 
ČLÁNOK 4 

LICENCIE NA SPRÍSTUPNENIE ALEBO POSKYTNUTIE 
DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ A VÝNIMKY 

 
4.1 Zmluvná strana nemá povinnosť mlčanlivosti podľa tejto Dohody v prípade takých 

Dôverných informácií, u ktorých spoľahlivo v dotknutom rozsahu preukáže na základe 
relevantných dôkazov:  
4.1.1 že tieto informácie boli v čase uzavretia Dohody všeobecne známe alebo sa stali 

všeobecne známymi inak ako porušením tejto Dohody alebo iným protiprávnym 
konaním alebo ktoré je možné v deň podpisu tejto Dohody získať z bežne 
dostupných informačných prostriedkov inak ako porušením tejto Dohody alebo 
iným protiprávnym konaním alebo 

4.1.2 že tieto Dôverné informácie sú predmetom písomnej dohody alebo písomného 
súhlasu podľa bodu 3.1.3 článku 3 tejto Dohody v dotknutom rozsahu alebo 

4.1.3 že povinnosť poskytnutia, sprístupnenia alebo zverejnenia Dôverných informácií 
ukladajú všeobecne záväzné právne predpisy alebo bola uložená na to 
oprávneným orgánom verejnej správy postupom podľa všeobecne záväzných 
právnych predpisov alebo 

4.1.4 že povinnosť ich poskytnutia, sprístupnenia alebo zverejnenia je podľa 
všeobecných právnych predpisov podmienkou účinnosti akýchkoľvek zmlúv, 
ktoré obsahujú o.i. Dôverné informácie, 

a to od momentu, kedy k takejto skutočnosti došlo. Dotknutá Zmluvná strana je 
v takomto prípade povinná bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu o vzniku 
povinnosti poskytnúť Dôverné informácie tretej osobe s uvedením rozsahu tejto 
povinnosti a jej dôvodu. 
 

4.2 Za porušenie povinnosti podľa tejto Dohody sa nepokladá použitie potrebných 
Dôverných informácií v prípadoch súdnych, rozhodcovských, správnych alebo iných 
konaní vedených za účelom uplatňovania práv podľa tejto Dohody. Dotknutá Zmluvná 
strana je v takomto prípade povinná bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu 
o vzniku povinnosti poskytnúť Dôverné informácie tretej osobe s uvedením rozsahu 
tejto povinnosti a jej dôvodu. 

4.3 Ktorákoľvek Zmluvná strana je oprávnená poskytnúť alebo sprístupniť Dôverné 
informácie svojim Interným osobám, a to bez potreby písomného súhlasu druhej 
Zmluvnej strany podľa bodu 3.1.3 článku 3 tejto Dohody alebo povinnosti notifikácie 
druhej Zmluvnej strany, že k takejto skutočnosti došlo. V takomto prípade je dotknutá 
Zmluvná strana povinná preukázateľne zabezpečiť, aby  



4.3.1 Interné osoby, ktorým boli Dôverné informácie poskytnuté alebo 
sprístupnené, boli poučené o povinnostiach dotknutej Zmluvnej strany na 
základe tejto Dohody a Projektu a 

4.3.2 mali Interné osoby, ktorým boli Dôverné informácie poskytnuté alebo 
sprístupnené, zmluvne uloženú povinnosť mlčanlivosti a ochrany Dôverných 
informácií aspoň v rozsahu povinností dotknutej Zmluvnej strany z tejto 
Dohody, ak im takáto povinnosť výslovne nevyplýva zo zákona z titulu 
právneho vzťahu k dotknutej Zmluvnej strane. 
 

4.4 Ktorákoľvek Zmluvná strana je oprávnená poskytnúť alebo sprístupniť Dôverné 
informácie svojim Spriazneným osobám v nevyhnutnom rozsahu, pokiaľ takéto 
Spriaznené osoby: 
4.4.1 participujú na Projekte alebo  
4.4.2 je to preukázateľne nevyhnutné na výkon spoločnej alebo vzájomnej kontroly 

Spriaznenej osoby a dotknutej Zmluvnej strany, a to na základe interných 
dokumentov alebo  

4.4.3 je to preukázateľne nevyhnutné na vedenie spoločnej evidencie, a to na 
základe zákona alebo interných dokumentov alebo 

4.4.4 je to preukázateľne nevyhnutné na výkon iných práv v súvislosti so vzájomným 
prepojením medzi dotknutou Zmluvnou stranou a jej Spriaznenou osobou, 
a to na základe zákona alebo interných dokumentov. 

 
4.5 V prípade poskytnutia Dôverných informácií podľa bodu 4.4 tohto článku 4 Dohody je 

dotknutá Zmluvná strana povinná preukázateľne zabezpečiť:  
4.5.1 aby Spriaznené osoby, ktorým boli Dôverné informácie poskytnuté alebo 

sprístupnené, boli poučené o povinnostiach dotknutej Zmluvnej strany na 
základe tejto Dohody a Projektu,  

4.5.2 aby mali Spriaznené osoby, ktorým boli Dôverné informácie poskytnuté alebo 
sprístupnené, zmluvne uloženú povinnosť mlčanlivosti a ochrany Dôverných 
informácií aspoň v rozsahu povinností dotknutej Zmluvnej strany z tejto 
Dohody, ak im takáto povinnosť výslovne nevyplýva zo zákona z titulu 
právneho vzťahu k dotknutej Zmluvnej strane a 

4.5.3 písomnú notifikáciu druhej Zmluvnej strany, o tom, že k takémuto poskytnutiu 
alebo sprístupneniu Dôverných informácií došlo spolu s uvedením dôvodu ich 
poskytnutia alebo sprístupnenia podľa bodu 4.4 tohto článku Dohody, a to 
najneskôr do 3 pracovných dní odkedy došlo k ich poskytnutiu.  

 
4.6 V prípade, že majú byť Dôverné informácie poskytnuté akejkoľvek tretej osobe, na 

ktoré sa nevzťahujú prípady podľa bodov 4.3 až 4.5 článku 4 tejto Dohody, vrátane 
Interných osôb alebo Spriaznených osôb, u ktorých neboli splnené podmienky 
a povinnosti podľa bodov 4.3 až 4.5 článku 4 tejto Dohody a iných dotknutých 
ustanovení tejto Dohody, platí, že sa bude v plnom rozsahu aplikovať ustanovenie 
bodu 3.1.3 článku 3 tejto Dohody, t.j. na poskytnutie Dôverných informácií sa bude 
vyžadovať písomný súhlas vopred udelený druhou Zmluvnou stranou. 
 

4.7 Ustanovenia tohto článku 4 Dohody sa nebudú v primeranom rozsahu aplikovať na 
Osobitne chránené údaje, v prípade, že by aplikácia ktoréhokoľvek jeho ustanovenia 



ohrozila a/alebo porušila akékoľvek práva dotknutej Zmluvnej strany vyplývajúce 
a/alebo súvisiace s Osobitne chránenými údajmi alebo akýmkoľvek spôsobom 
zapríčinila zhoršenie postavenia dotknutej Zmluvnej strany, a to najmä, ale nielen 
uložením sankcií, osobitných povinností. 

 
ČLÁNOK 5 

POVINNOSTI PRI PORUŠENÍ DOHODY 
 
5.1 Zmluvné strany majú voči sebe navzájom povinnosť notifikácie každého jednotlivého 

prípadu porušenia tejto Dohody (ďalej aj len ako “Prípady porušenia“ v príslušnom 
gramatickom tvare), t.j. porušujúca Zmluvná strana, resp. Zmluvná strana, ktorá 
poskytla alebo sprístupnila Dôverné informácie tretej osobe, u ktorej došlo k porušeniu 
ochrany Dôverných informácií podľa tejto Dohody, je povinná o tom druhú Zmluvnú 
stranu riadne a včas informovať.  
 

5.2 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že za Prípad porušenia tejto Dohody sa 
považuje akékoľvek porušenie dojednaní tejto Dohody, bez ohľadu na jeho závažnosť, 
dôsledky a trvanie.  

 
5.3 Zmluvné strany vyhlasujú, že nasledovné Prípady porušenia tejto Dohody sa považujú 

za závažné porušenie tejto Dohody (ďalej aj len ako “Závažné prípady porušenia“ 
v príslušnom gramatickom tvare): 
5.3.1 vyzradenie, poskytnutie, sprístupnenie alebo umožnenie prístupu k Dôverným 

informáciám tretej osobe v rozpore s podmienkami tejto Dohody tou 
Zmluvnou stranou, ktorej boli poskytnuté, 

5.3.2 zverejnenie, publikovanie alebo vystavenie Dôverných informácií na 
akomkoľvek verejnom mieste tou Zmluvnou stranou, ktorej boli poskytnuté, 

5.3.3 zneužitie Dôverných informácií tou Zmluvnou stranou, ktorej boli poskytnuté, 
na účely mimo Projektu a 

5.3.4 stratu, odcudzenie alebo poškodenie Dôverných informácií alebo hmotných 
nosičov Dôverných informácií zapríčinené porušujúcou Zmluvnou stranou, t.j. 
tou Zmluvnou stranou, ktorej boli poskytnuté, bez ohľadu na jej zavinenie. 

 
5.4 Zmluvná strana má notifikačnú povinnosť podľa bodu 5.1 článku 5 Dohody v každom 

jednotlivom Prípade porušenia, a to bezodkladne po tom, ako sa dozvedela o Prípade 
porušenia alebo pri dodržaní odbornej starostlivosti dozvedieť mohla. 
 

5.5 Zmluvné strany sa zaväzujú vykonávať priebežne počas platnosti a účinnosti tejto 
Dohody pravidelné interné preventívne kontroly dodržiavania tejto Dohody a vyhotoviť 
o tom písomný záznam. Na základe žiadosti bude takýto písomný záznam doručený 
druhej Zmluvnej strane. 

 
5.6 Zmluvné strany sa zaväzujú umožniť druhej Zmluvnej strane na základe jej žiadosti 

vykonať interný audit, resp. monitorovanie nakladania s Dôvernými informáciami, resp. 
ich používania a za týmto účelom jej poskytnú všetku na to potrebnú súčinnosť. 

 



5.7 Zmluvné strany sa zaväzujú, že v Prípadoch porušenia si vzájomne poskytnú maximálnu 
možnú vzájomnú súčinnosť ako aj sami vykonajú všetky potrebné úkony, a to tak aby: 
5.7.1 bolo možné čo najúčinnejšie odstrániť dôsledky Prípadu porušenia, 
5.7.2 došlo k ukončeniu Prípadu porušenia, 
5.7.3 boli prijaté preventívne kroky k tomu, aby sa takýto Prípad porušenia 

neopakoval, 
5.7.4 sa vyšetril Prípad porušenia, a to najmä, ale nielen podmienky a dôvody, za 

ktorých došlo k Prípadu porušenia a zistenie okruhu osôb, ktorých konaním 
došlo k Prípadu porušenia a vyvodila sa zodpovednosť voči takýmto osobám. 

 
5.8 Zmluvné strany vyhlasujú, že berú na vedomie, že porušenie ustanovení tejto Dohody 

je spôsobilé privodiť neodstrániteľné dôsledky a nenahraditeľné škody, resp. škody, 
ktorých hodnota a výška nie je kompenzovateľná v peniazoch alebo sa dá len obtiažne 
vyčísliť, a preto ktorejkoľvek Zmluvnej strane prináleží priamo na základe tejto Dohody: 
5.8.1 právo odoprieť poskytnúť ďalšie Dôverné informácie alebo  
5.8.2 právo zakázať akékoľvek používanie Dôverných informácií alebo pokračovanie 

v používaní Dôverných informácií alebo  
5.8.3 právo inak spravodlivo a oprávnene chrániť Dôverné informácie,  
pričom platí, že dotknutej Zmluvnej strane prináležia tieto práva bez akéhokoľvek 
vplyvu na iné práva podľa tejto Dohody alebo príslušných právnych predpisov, a to 
najmä, ale nielen všeobecných prostriedkov právnej ochrany, kompenzácie 
akýchkoľvek nákladov s tým spojených, náhrady škody, sankčných plnení. 

 
ČLÁNOK 6 

ZODPOVEDNOSŤ A SANKCIE 
 
6.1 Ak Zmluvná strana poruší svoju povinnosť a/alebo povinnosti stanovené touto 

Dohodou, zodpovedá druhej Zmluvnej strane za škodu tým spôsobenú.  
 

ČLÁNOK 7 
KOMUNIKÁCIA 

 
7.1 Akékoľvek oznámenia a ostatná nevyhnutná a/alebo dobrovoľná korešpondencia, 

uskutočnené v súlade s touto Dohodu (ďalej aj len ako “Oznámenia“ v príslušnom 
gramatickom tvare), budú vykonané v písomnej podobe. 
 

7.2 S ohľadom na dôležitosť, Oznámenia môžu byť doručované nasledovným spôsobom: 
7.2.1 osobne, s písomným potvrdením o doručení adresátom, alebo 
7.2.2 kuriérom, alebo 
7.2.3 doporučenou poštou, alebo 
7.2.4 faxom, alebo 
7.2.5 e-mailom, 
použitím nasledovných kontaktných údajov: 
 
Za spoločnosť TIPOS: 
Adresa: Brečtanová 1, 837 07 Bratislava 
Fax: - 



e-mail:    
k rukám:  
 
Za spoločnosť  
Adresa:   
Fax: - 
e-mail:    
k rukám:   
alebo na iné adresy alebo faxové čísla alebo e-mailové adresy, ktoré si Zmluvné strany 
navzájom oznámia v súlade s vyššie uvedeným.  
 

7.3 Pre účely tejto Dohody, Oznámenia alebo iná korešpondencia budú považované za 
doručené dňom:  
7.3.1 doručenia, ak sú doručované osobne, alebo  
7.3.2 potvrdenia doručenia adresátom, ak sú doručované kuriérom, alebo 
7.3.3 potvrdenia doručenia adresátom, ak sú doručované doporučenou poštou, 

alebo 
7.3.4 potvrdenia prenosu faxovej správy, ak sú doručované faxom, alebo 
7.3.5 dňom potvrdenia prijatia e-mailu, ak sú doručované e-mailom. 

 
7.4 V prípade akýchkoľvek pochybností o doručení Oznámenia sa Oznámenie bude 

považovať za doručené uplynutím odbernej lehoty pre vyzdvihnutie Oznámenia 
u poštového prepravcu Slovenská pošta, a.s., so sídlom Partizánska cesta 9, 975 99 
Banská Bystrica, IČO: 36 631 124. 

 
ČLÁNOK 8 

TRVANIE DOHODY 
 
8.1 Táto Dohoda nadobudne platnosť a účinnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými 

stranami. 
  

8.2 Táto Dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú.  
 

8.3 Túto Dohodu je možné vypovedať ktoroukoľvek zo Zmluvných strán, a to aj bez 
uvedenia dôvodu, najskôr po uplynutí 10 kalendárnych rokov od uzavretia tejto 
Dohody, nie však skôr ako budú ukončené akékoľvek dovtedy platné a účinné zmluvy 
alebo dohody medzi Zmluvnými stranami, ktorých sa Dôverné informácie týkajú, 
súvisia s nimi alebo sú v nich obsiahnuté. 

 
8.4 Zmluvné strany sa dohodli, že aj v prípade ukončenia Dohody podľa ustanovenia bodu 

8.3 tohto článku 8 Dohody, nasledovné ustanovenia tejto Dohody zostávajú naďalej 
v platnosti a účinnosti, t.j. sú v zmysle ustanovenia § 582 ods. 2 zákona č. 40/1964 Zb. 
Občianskeho zákonníka v platnom znení dojednané ako časovo neobmedzené záväzky 
Zmluvných strán: 
8.4.1 článok 3, 4 a 5 tejto Dohody a 
8.4.2 iné ustanovenia tejto Dohody, z povahy ktorých to vyplýva vzhľadom na účel 

a zámer tejto Dohody. 



 
ČLÁNOK 9 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
 
9.1 Túto Dohodu je možné zmeniť alebo doplniť výlučne iba v písomnej podobe vo forme 

dodatku podpísaného oboma Zmluvnými stranami. 
 
9.2 Táto Dohoda je vyhotovená v 4 rovnopisoch, každý z nich s právnymi účinkami 

originálu, pričom každá zo Zmluvných strán obdrží po 2 vyhotoveniach. 
 

9.3 V tejto Dohode je zahrnutá celá dohoda týkajúca sa predmetu tejto Dohody. Táto 
Dohoda nahrádza akékoľvek doterajšie ponuky, korešpondenciu a vyrozumenia 
uskutočnené medzi Zmluvnými stranami, či už v písomnej alebo ústnej podobe. Zmluvné 
strany sa však dohodli, že v prípade, ak akákoľvek iná zmluva alebo dohoda v súvislosti s 
Projektom medzi nimi garantuje vyššiu ochranu Dôverných informácií, prednosť pred 
touto Dohodou bude mať takáto zmluva alebo dohoda, a to v dotknutom rozsahu.  

 
9.4 Okrem definovaných pojmov uvedených v článku 1 tejto Dohody, ak je v tejto Dohode 

použitý definovaný pojem, v tejto Dohode bude mať takýto pojem význam, ktorý mu je 
priradený v príslušnej definícii. Ak z kontextu nevyplýva inak, v tejto Dohode: 
9.4.1 každý odkaz na osobu (vrátane Zmluvnej strany) zahŕňa aj jej právnych 

nástupcov ako aj postupníkov a nadobúdateľov práv alebo záväzkov, ktorí sa 
stali postupníkmi alebo nadobúdateľmi práv alebo záväzkov v súlade s toto 
Dohodou, tej Zmluvnej strany, do práv alebo povinností ktorej vstúpili a 

9.4.2 každý odkaz na akýkoľvek dokument znamená príslušný dokument v znení 
jeho dodatkov a iných zmien, vrátane novácií. 

 
9.5 Názvy článkov v tejto Dohode sú uvedené len pre uľahčenie orientácie v texte Dohody 

a nemajú vplyv na obsah, význam alebo interpretáciu tejto Dohody. 
 

9.6 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že v prípade, ak je v tejto Dohode 
uvedený pojem “sprístupniť“ alebo “poskytnúť“ prípadne ich akékoľvek synonymum, 
budú sa tieto pojmy na účely tejto Dohody interpretovať tak, že ide vždy o aktívne 
poskytnutie Dôvernej informácie alebo umožnenie prístupu k nej v akejkoľvek forme, 
spôsobom a pod., a to bez ohľadu na to, ktorý z takýchto pojmov bude použitý. 
 

9.7 Táto Dohoda sa riadi právnymi predpismi Slovenskej republiky. Zmluvné strany sa však 
dohodli, že použitie akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek právneho predpisu 
Slovenskej republiky, ktoré nie je kogentné, je výslovne vylúčené v rozsahu, v ktorom by 
jeho použitie mohlo meniť význam alebo účel ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Dohody. 

 
9.8 Zmluvné strany sa v súlade s ustanovením § 262 dohodli, že táto Dohoda podlieha 

úprave podľa Obchodného zákonníka, pričom bola uzavretá podľa ustanovenia § 269 
ods. 2 Obchodného zákonníka a § 271 Obchodného zákonníka. 
 



9.9 Zmluvné strany vyhlasujú, že osoby, ktoré za nich túto Dohodu podpisujú, sú plne 
oprávnené a spôsobilé na takéto konanie, ktoré platne a účinne zaväzuje tú Zmluvnú 
stranu, za ktorú tieto osoby konajú. 

 
9.10 Každá Zmluvná strana znáša svoje vlastné náklady v súvislosti s prípravou a uzavretím 

tejto Dohody. 
 

9.11 Ktorákoľvek Zmluvná strana sa môže vzdať ktoréhokoľvek zo svojich práv vyplývajúcich 
z tejto Dohody (tak permanentne ako aj dočasne, tak úplne ako aj z časti a tak 
nepodmienene alebo za predpokladu splnenia jednej alebo viacerých podmienok) 
písomným oznámením doručeným druhej Zmluvnej strane. Nevykonanie úkonu 
smerujúceho k výkonu práva sa nepovažuje za vzdanie sa práva. 

 
9.12 Zmluvné strany vyhlasujú, žiadne práva a/alebo povinnosti nie je možné postúpiť na 

inú osobu bez vopred udeleného písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany. 
 
9.13 Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Dohoda je uzatvorená v súlade s právnym poriadkom 

Slovenskej republiky a žiadna jej časť neporušuje žiadne práva a oprávnené záujmy 
tretích osôb. 

9.14 Každé ustanovenie tejto Dohody sa, pokiaľ je to možné, interpretuje tak, že je účinné 
a platné podľa platných právnych predpisov. Pokiaľ by však niektoré ustanovenie tejto 
Dohody bolo podľa platných právnych predpisov nevymožiteľné alebo neplatné, bude 
neúčinné iba v rozsahu tejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti a ostatné ustanovenia 
tejto Dohody budú i naďalej záväzné a v plnom rozsahu platné a účinné. V prípade 
takejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti budú Zmluvné strany v dobrej viere 
rokovať, aby sa dohodli na zmenách alebo doplnkoch tejto Dohody, ktoré sú potrebné 
na realizáciu jej zámerov z hľadiska tejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti. Zmluvné 
strany súčasne vyhlasujú, že obsah tejto Dohody je výsledkom rokovaní oboch 
Zmluvných strán a všetky výrazové prostriedky a pojmy v tejto Dohode použité boli 
vzájomne navrhnuté a akceptované oboma Zmluvnými stranami. 
 

9.15 Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že si text tejto Dohody dôkladne prečítali, porozumeli 
jej obsahu, ktorý vyjadruje ich slobodnú, vážnu a určitú vôľu bez akýchkoľvek chýb a na 
znak toho pripájajú svoje podpisy. Zmluvné strany svojím podpisom potvrdzujú, že 
Dohoda nebola uzatvorená v tiesni za nápadne nevýhodných podmienok.  

 
V Bratislave, dňa __.__.2016    V Bratislave, dňa  
 
 
Za spoločnosť TIPOS:                                                      Za spoločnosť Motor-Car: 
 
 
__________________________________              __________________________________ 
TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s.  Motor-Car Bratislava, spol. s r.o. 
Ing. Ján Barczi      Ing. Juraj Klepáč 
generálny riaditeľ     prokurista 
 


